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K i t ü n t e t v e : 
Paris, Bécs, Buda­

pest, Szeged. 

Alapítva 18(i4-

Telefon 63—36. 
Vidéki megbízások 

pontosan teljesíttet­
nek-

Berketz M i utóda 
czégtulajdonos: KOVÁCS E N D R E 

kelmefestő és vegytisztitó gyára 
12523 Budapest, IX. kei*. Kinizsy-utcza 14. szám. 

G y ü j t ő t e l e p e k : 

Andrássy-ut 50. 
Lipót körút 16. 
Izabella-utcza 66. 
Rákóczi-ut 78. 
Ülló'i-ut 30 . 
Váczi-utcza 5 1 . 

Sárga János 
kolozsvári ékszer- és 
ezüstára gyárostól a 

legjutányosabban beszerezhe­
tők a legdivatosabb 

ékszerek, ötvös-mű­
vek, ezüstneműek, 

órák, egyházi felsze­
relési és iparművé­

szeti czikkek előnyös részletfizetésre is. 
Képes nagy árjegyzék ingyen és bérmentve. 12539 
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Feltűnést keltenek 
TITANIAau0" 
gözmosógépek |p« 

Egy gyermek 
mossa vele 

az előbbihez képest Vs idő 
alatt ' 

a ruhát hófehérré. 
Minden gépet próbára 
55 koronától feljebb. 

:: Képviselők kerestetnek.:: 
Bizonyítványok, prospek­
tusok ingyen. 12607 
TITÁN lA-művek, Wels 179 

O.-Oeslerr. 

Pár i s i v i l á g k i á l l í t á s Grand Frix» 1900 

Kwizda-féle Restitntions-flaid 
cs. és kir. szabadalmazott mosovii lovak szamára. 

E g y ü v e g á r a 2 K 8 0 fii. 
40 év óta az udvari istállókban, a katonaság és 
magánosok nagyobb istállóiban használatban 
van nagyobb elő és utóerősitöül, inak merev­
ségénél, stb. az idomitásnál kiváló munkára 

képesíti a lovakat 11744 
K w i z d a - f é l e 

R e s t i t u t i o n s - t l u i d 
csak a mellé­
kelt védjegy-
gyei valódi. 
Képes árjegy 
zéket ingyen 

és bérmentve. — Főraktár: 
Török József gyógyszerész, 
Budapest, Király-u. 12. és 

Andrássy-ut 26. 

KÖLTŐI MÜVEK: 
A Franklin-Társulat kiadásai. 

ADY ENDRE 

V É R É S A R A N Y 
Ujabb költemények. 

Ára 3 kor. 

OLÁH GÁBOR 

S Á M S O N 
Költői elbeszélés. 

Ara 3 kor. 

Kaphatók: 
L A M P E L R. k ö n y v k e r e s k e d é s e 

(Wodianer P. és Fiai) részv. társ.-nál Budapest, 
VI., Andrásgy-út 21. 

és minden könyvkereskedésben. 

!~ 
^ " ^ H G I T C R É M E 

LEGJOBB , 
ARCZSZ.EPÍTÖ 

r 

Hegedűk. 
Cimbalmok. 

Fuvolák. 
Forsatliatű és finmnUtlO bancszerek. 
E l s ő r a n g ú g y á r t m á n y o k . 

Pompás kivitelben. Mérsékelt havi 

részletfizetésre. 

ELEK és TÁRSA 
Budapest, VII.,Károly-körut !0. 

Méltányos üzleti elvek, 
Előzékeny kiszolgálás. 

K é p e s hangsze rá r j egyzék I n ­
gyen és b é r m e n t v e . 12555 

Beszélőgépek 
7 ko-orsM SCO •? Készletfizetét 
re is. liaezMere Ingyen Odeon 

lemezek Szamtilat 
ílisrtrclevél. T ó t h J ó z » e l 
(nramcton ke:esketi Sziiidin, Köttrií.-

i t u 3. u. írjtiviik iBsmi. 

Csak 
.SICULIA' 
névvel ellátott 

üvegek 
valódiak. 

— 
SICULIA forrás­

víz 

A legjobt 
gyógy- és 

asztali 
üditővíz. 

A gyomorégést 
azonnal 

megszűnteti. 

Páratlan 
nyálkaoldó és 
étvágygerjesztő 

A sós 
savanyu 

vizek 
királya. 

A gége, torok, 
tüdő, gyomor, 

bél, vese, 
hólyag hurutos 

bánialmainál 
fölül-

múlhatatlan. 

12608 
rarországi főraktár 

BRÁZAY KÁLMÁN 
Budapest, József-korút 37. 

Teletun 59-Ifi. 

Kapható min 
den gyógytár 
ban, drogerii 
ée íflszerke* 
retikudésben, 

Ha őszül a haja 
ne használjon mást, mint a 

,,STELLA"-HAJVIZET, 
mert ez nem hajfestő, de oly vegyi összetételű szer, 
mely a haj eredeti szinét adja vissza. Ü v e g j e 2 K. 

ZOLTÁN BÉLA gyógyszertárában, 
B u d a p e s t , V / 4 9 , S z a b a d s á g t é r , S é t a t é r - u t c z a 

s a r k á n . 13445 

Rozsnyay Pepsin bora. 
Kellemes izti, kiváló jó hatású szer 
étvágytalanság, rendet­
len emésztés és gyomor-

gyengeség ellen. 
Étkezés közben véve, megóv a gryo-
m o r t e r l i e l é s t ő l . Egy üveg ára 

3 k o r . 2 0 ü l i . 

12293 Kapható: 

minden gyógyszertárban 
valamint 

ROZSNYAY MÁTYÁS 
gyógyszertárában 

ARAD, Szabadság-tér. 

R É Z B U T O R 
12575 VA.S-SZOBABUTOR 
gyártmányaink, modern, stílszerű kivitelben 
városi üzletünkben kiállítva megtekint­
hetők. Eladás jutányos árak mellett. 
Arjegyzéketingyen és bérmentve küld 

PÁPAI és NÁTHÁN rz,r8B;t 
B u d a p e s t , V I . , A n d r á 8 w y - t i t 1 . 

••• (Fonciére palota). 

Franklin-Társulat nyomdája Budapest, IV.. Egyetem-utcza 4. szám. 

2. SZ. 1 9 0 8 . (55. ÉVFOLYAM.) 
SZERKESZTŐ 

HOITSY PÁL. 
FŐMUNKATÁRS 

MIKSZÁTH KÁLMÁN. BUDAPEST, JANUÁR 12. 
Szerkesztőségi iroda. 
Kiadóhivatal: 

IV. Reáltanoda-utcza 5. 
IV. Egyetem-utcza 4.. Előfizetési fellételek. 

Egész évre 
Félévre ... 
Negyedévre 

16 korona A írVilágkronikdn-val 
8 korona, negyedévenként 80 fillérrel 
4 korona. több. 

Külföldi előfizetésekhez a postailag meg­
határozott viteldíj is csatolandó. 

A HONVED-MENHÁZ A SOROKSÁRI-ÚTON. 

még csak puskadörgést se. A macska tudná, hol 
járt, a mikor a nemzet elhívta az ő fiait, — de 
szakálla megfehéredvén, felcsap öreg honvéd­
nek, mert Magyarországon még mindig van ke­
gyelet az emberekben és kalapot emelnek az 
agg oroszlánok elölt. Lassan honvéd lesz Ma­
gyarországon minden öreg emberből és hallani 
csodálatos meséket, legendákat, a melyek soha 
meg nem történtek. S ilyenformán nagyon 
messzire tehetjük azt az időt, a mikor az utolsó, 
egyetlen honvéd fogja elpipázni mindazt a ren­
geteg szivarvéget, a mit az országban gyűjtenek 
neki. 

Lassan átalment a köztudatba az a felfogás, 
hogy az öreg honvédek csupán arra valók, hogy 
elpipálják az ország összes szivarvégeit. Grófnők 
és bankárnők fáradoznak esztendőszámra azon, 
hogy dobozba gyűjtsék a szivarvégeket. Be nagy 
aztán a boldogságuk, ha megtelik a doboz 
szivarvégekkel! Küldik is hamarosan az öregek­
nek, hadd pipázzanak kedvükre. Pedig hát nz 
öregek szivesebben vennék, ha a szivarvégbe 
tartozó szivart is megkapnák, mert szörnyen 
erős szívnivaló az a szivarvég. Branyiszkói 
hősiesség kell ahoz, végigpipálni egy szivarvég-

ÖREG HONVÉDEK. 

F
EHÉR zúzmara a fák gályáin, néma a nagy 
kert, hó födi be az utakat, virágágyakat, 
a tél csöndessége mindenütt, — csak 

itt-ott mozog tova nagy lassúdan egy-egy jég­
szürke szakállú öreg ember, mintha az az öreg 
ember is csak arra való volna e téli tájra, 
hogy még zordabb, szomorúbb legyen a hely. 
. Az öreg honvédek között vagyunk, a kik a 

nemzet hálájából, — ez van irva a ház pár­
kányára, — a Soroksári-út végén egy emeletes, 
régies állami épületben töltik napjaikat. Az 
öreg emberek élete mindenhol csendesen, zaj­
talanul múlik, de százszorta csendesebb akkor, 
ha az állam gondjaiban telik el. Az állam gon­
doskodik itt mindenről, még zsoldot is fizet, 
csak jól érezzék magukat az öreg emberek a 
menedékházban. Fogy, napról-napra fogy az 
öregek száma, hiába akadnak mű-honvédek, a 
kik az öreg oroszlánok számát szaporítanák. 
Lassan eljön az idő, hogy egyetlen honvéd lesz 
már csupán széles Magyarországon, — az utolsó 
honvéd. És talán az az utolsó honvéd se lesz 
már igazi honvéd. Mert érdekes, de való, hogy 
a ma élő «honvédek »-nek a fele sohase hallott TISZTI SZOBA A HONVED-MENHAZBAN. 
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gel megtöltött pipát. Újabban aztán a minisz­
térium megsajnálta az öregeket. Wekerle Sán­
dornak mindenre van gondja, gondja van az 
öregekre is. Alig volt néhány napig miniszter, 
már intézkedett, hogy az öreg honvédek dohányt, 
valódi dohányt kapjanak az állami gyárakból. 
V kellessen n szivarvégokkel bajlódniok. De 
azért elszívják most is a szivarvéget, mert a 
dohány az. a miből soha sincs elegendő. 

Olyan az a nagy liaz ott a soroksári-út végén, 
mint valami kolostor. A kik ide jönnek, azok 
már félig-meddig lemondtak a világról, a világi 
mulatságokról. Csendesen, zajtalanul múlik el 
felettük az élet. nem akarnak már ők semmit, 
rsupán nyugodalmat. Többnyire a szegénység 
és elhagyottság viszi őket a menházba, a hol 
életük vegéig gondoskodnak róluk. Jo konyhája 
van a menháznak, borocska is akad néha-nap-
jan. de a legtöbbet ér az. hogy az embernek 
soha sem kell egyedül lenni. Ketten-hárman 
laknak egy szobában és jókedvükben még dalol-

is. Persze, csupa olyan nótákat, a melye-
napság mar senki sem ismer. Dolguk 

nem igen van. ha csak azt nem lehet dolognak 
nevezni, hogy olykor be-bejárnak a városba a 
múzeumokba, képtárakba és ottan vigyáznak a 
rendre. De ide is csak az megy, a ki akar. 

Néha-néha akad olyan valaki is az öregek kö­
zött, a ki még hetveu-nyolczvan esztendős korá­
ban sem tudja megszokni a nyugalmas életet, a 
kit a vére hajt, a ki nyughatatlankodik még a sir 
száján is. 

Esztendők óta já r a menházba egy öreg vörös­
sapkás. Minden esztendőben ott vau egy-két 
hónapig, aztán búcsút mond a kapú-félfának, 
nem tud megmaradni a nagy nyugalomban, 
csöndességben. A tavalyi télen is megjelent az 
öreg vörössapkás. Mikor a legnagyobb hidegek 
jártak, a mikor a verebek megfagyva hullottak le 
a fákról, a menház parancsnokánál jelentkezett 
a vörössapkás. 

— Honnan jösz? — kérdezte a kapitány. 
— Püspök-Ladányból. — felelt az öreg. — 

Még pedig gyalogszerrel. 
— Aztán nem féltél a farkasoktól? 
A próféta-külsejű aggastyán megcsóválta a 

fejét és száraz humorral felelte: 
— A farkasok tisztelik bennem az egykori 

vörössapkást. Ha az emberek már el is felej­
tették. 

Miután megígérte az öreg, hogy most már 
nem hagyja el többet a menházat, befogadta­
tott. A minisztériumhoz pedig elment a jelen­
tés, hogy X. Y. öreg honvéd megérkezett, ismét 
«hazajött.» 

De az öreg most sem tudta megszokni a ren­
det, nyugalmat. Alig, hogy kipihente magát, 
néhány nap múlva már hűlt helye volt. Elment 
csavarogni a nagy télbe. Persze csak úgy gyalog­
szerrel, mert hiszen pénze nem volt* vasútra. 
Valahonnan Szolnokról irta meg reszketem 
írással, hogy ne haragudjon reá a kapitánv de 
ó már nem tud megváltozni. Jobban szereti a 
szabad életet, semhogy le tudna róla mondani . 

Tavaly előtt egyéb fraenzáczió történt a men­
házban. 

Gomba Györgyöt, a ki ifjú korában Bem apó 
mellett töltötte az ágyút, a reggeli rapportnál 
a parancsnok elé vezeti a segédtiszt. 

No, mi a kívánságod. Gomba baj társ? 
Az aggastyán megsodorja a bajszát. 

A' mondó vagyok, hogv én innen el­
megyek. 

— Ejnye, adta, e r r e - a r r a . . . Hát van valami 
panaszod talán a dolgodra ? 

Nincs nekem, könyörgöm. De el kell 
menni, mert megházasodom. Én épen azért 
jöttem, hogy házasságomhoz t anúnak kérjem 
fel a parancsnok urat . 

— Megbolondultál? — riad fel a parancs­
nok. - - Minek már neked asszony? 

^ e m i s nekem kell az asszony, de én kel­
lek az asszonynak, — felel nyugodtan Gomba. — 
0 kért meg engem a múltkoriban. 

Diktum-faktum. kiderült az állapot, hogy 
egy lelkes honleány, a ki foglalkozására nézve 
gyümölcsös-kofa. beleszeretett Gomba Györgybe 
Sok az apró gyerek a háznál, jó lesz. ha valaki 
vigyáz reájuk otthon, a míg az anyjuk a gvü-
mólcsőt árulja. Odajárt már az öreg hetek óta 
a b ö l c s * r ingatni . . . Csak nagv huza-vona 
után mondott le különös házassági tervéről 
Gomba Gvőnrr. 

Eltekintve ezektől az apró szenzáczióktól, 
nyugodtan, csendesen múlik az élet a menház­
ban. A reggeli rapport napról-napra azzal a 
jelentessél végződik, hogy nincs semmi baj a 
házban. A parancsnok elunhatná magát, ha 
hébe-korban külföldi vendégek fel nem keres­
nék a házat. Angol és német turisták kíván­
csiak csupán Dudapest határában azokra a 
hősökre, a kik egykor a szabadságért vérzeitek. 
A hogyan Parisban megnézik az invalidusokat, 
úgy járnak a mi öregeinkhez is a kíváncsi 
turisták. Igaz, hogy latnivalót nem sokat talál­
nak itt. Legfeljebb azokat a füstös fekete gyá­
rakat, a melyek a menházai környékezik, a me­
lyek dögleletes levegővel töltik meg a menház 
kertjét. A mikor a hazat itt felépítették, akkor 
még gyárnak hire-hamva se volt itt. Pusztasá­
gon épült a ház. hol levegőben bőven volt 
részük az öregeknek. Idővel aztán a gyárak 
utána mentek a menháznak és most már Úgj 
összeszorítják, hogy az öregeknek nagyon mér­
tékletesen kell bánni a levegővel. Okos dolog 
volna, ha a minisztériumban valaki kezébe 
venné az ügyet, hogy az egész menházat tele­
pítsék át a budai szabadba, a hol még van 
levegő. Utóvégre, ha mást nem adhatunk a 
szabadság hőseinek agg napjaikra, a levegőt, a 
melyben mindénkinek van része, ne vonjuk el 
tőlük. A menház telkének mai értékéből kifutná 
az egy költözködési költség. Budán még olcsók 
a telkek. A'. Qu, 

PETŐFI KIADATLAN KÖLTEMÉNYEI. 
Gróf Teleky Sándorhoz. 

Te elfáradsz, míg őseidnek 
Végig tekintesz névsorán, 
Én jófoimán azt sem tudom, hogy 
Ki és mi volt a nagyapám. 
Te fényes, csilláros teremben. 
Bársony pólyában születél. 
En szalmazsákon születem egy 
Kis mécs boiongó fényinél. 
Téged sétái a czifra hintón 
Négy. öt szép drága ló ragad, 
Én az apostolok postáján 
Viszem sétára magamat. 
Bősége van mindennek nálad, 
A mit kíván a száj s a szem. 
Nekem ma még csak van mit enni, 
Holnap talán mái éhezem. 
Szóval: nagy úr vagy és én koldus, 
S mégis légy büszke iá. igen, 
Légy büszke rá, jó gróf druszám, hogy 
Itten nyugodtál keblemen. 
Meit. hejh, nem mindenik nagy úrnak 
Jut a szeiencse, elhihetd, 
Hogy megöleljem s barátomnak 
Nevezzem, úgy. mint tégedet. 
S miért tettem ezt? m e r t . . . de nem szükség, 
Hogy elbeszéljem érdemet! ; 
Már az elég dicséretedie. 
Hogy itt könyvemben áll neved. 

(Koltó.) 

Láttál-e a róna f e l e t t . . . 

Láttál-e a róna felett 
Kiszállni madáiseieget. 
Ha rája lövének? 
így szállnak az évek ! 
Egy pillanatig 
Még hallom szárnysuhogásaikat, 
Már a másikban alig 
Kisérheti a szem a kétes utat, 
Mely roptok hánya. 
Melyet hasitottauak egyie rohanva, 
ISs annak utána 
Se' hiie se' hamva 
Az egész karavánnak. 
S te állasz a néma, a puszta hatálon. 
Tűnődve ; mi volt ez ? való-e vagy álom ?. 

(Pest.) 

A CSATALÓ. 
A nagy körút során dörög a tál szekér, 
Elébe fogva két öreg. iromba állat. 
Két szürke paripa, két szomorú egér. 
Míg jobbra, halra új batáiok zaja \ágtat. 

Egyik ló idegen : Meklenburg a hona. 
A másik csatámén, rokkant és sántikáló : 
() harczok tavasza, meh nem tél meg soha I 
Örökre itt maradt, igába tör\e Káró. 

A büszke paloták, a szürke nagy körút 
Olyan rideg \ idék. ók más tájakra vágynak, 
Az egyik osöndesen áhítja a falut. 
A másik a tüzes, a vad. szabad Csatákat ! 

S a míg a villamos liadva csöngeti 
Az únt melódiát, mely mindig visszajár itt. 
Harczok harsány zaja fülébe cseng neki 
Ks hallja letiport rétek löt trombitáit! 

S ha néha szembe jő egy század, egj csapat 
S megzendül a zene s a nagydoh fölújjongat, 
Irigyen nézi a kis katonalov;it. 
Meh délczegen topog, hallván a czifia szókat. 

Ráió fáradt fejét búsan csüggeszti le 
És hosszasan nyerít, hogy fölriad a párja. 
S míg a hadizenét beiszsza nagy füle. 
Rágondol komoran halott tábornokára ! 

Juhász Gyula. 

ÁLOMJÁRÁS. 
(A Cserben.) 

Be más minden, hogy itt jártam utolszor ; 
Szál az avai zörög, hol lábam vonszol. 
Be más minden, hogy itt jártam utolszor. 

I t t jár t az én kínzó, lidérczes népem 
S reám tört lelkem dalos éjjelében. 
Itt járt az én kinzó. lidérczes népem. 

Nagy álomjáiások estének akkor, 
Az volt a kincses, dús álom-aranykor. 
Nagy álomjárások estének akkoi. 

Bitkán se jár ma egy álomkisértet. 
Bár nem kötök ellene harczos véltet. 
Bitkán se jár egy-egy álomkisértet. 

Nem nyomnak s meg nem rontanak az álmok; 
Meghalhatnak, föloldódott az átok.' 
Nem nyomnak s meg nem rontanak az álmok ; 

Almok szellemjárása szerterebben. 
Elhull a nappalos, rőt küzdelemben : 
Almok szellemjárása szerterebhen. 

. . . Meghalt virágok illatlelke szálldos 
S a szél riogva csapja szét a fákhoz. 
Meghalt világok illatlelke szálldos . . . 

Haraszthy Lajos. 

MAGUKTÓL TÁMADT NOVELLÁK. 
Közli, megjegyzésekkel és hozzászólásokkal ellátja : 

M I K S Z Á T H K Á L M Á N . 

A Gondviselésben van poézis, s ez megnyug­
tató (mert a míg ő benne van, az emberekből 
sem halhat ki). Gyakran sző olyan dolgo­
kat, hogy a legromantikusabb poéta is kapna 
rajtuk. Sőt ha magának nem jut eszébe, lop 
az íróktól kigondolt epizódokat s végig já t ­
szatja eleven emberekkel. E tekintetben nem 
kényes. Velem is megtette egy párszor. Egy­
szerű viszonzás, ha én most egy külön rovat­
ban, mivelhogy én sem vagyok kényes, (Ma­
guktól támadt novellák» czíme alatt hébe-hóba 
följegyzein. a mit ö termel, dokumentálva a 
••Vasárnapi Újság* olvasói előtt, hogy ha min-
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den poéta meghalna is a világon, még mindég 
megmaradna a legnagyobb, a Gondviselés, a 
ki jogosulttá teszi a többieket: hogy a míg ő 
ekként cselekszik, azok ekként álmodhassanak. 

I. Egy asszonyt le tar tózta t tak . 
(Csevegés a magától nőtt novelláról) 

Bövid tizenegy sor tartalmú hir jelent meg 
a «Magyar Hirlap» csütörtöki számában. Jelen­
téktelen rendőri hir, — de az se itthoni, vala­
mely franczia lapból vándorolt idáig. 

Ki kell szélesítenem a kurta rendőri hirt, 
hogy a szépségét megmutassam, mint a hogy 
az ember széthasítja a rózsabimbó zöld burok­
já t s a benne összenyomott szirmokat szét­
piszkálja, hogy virágnak látszassanak. 

Norveilleben, egy franczia faluban, beszün­
tették a régi temetőt, mert telkekre kellett a 
terület. Kitűzték a határnapot, a meddig min­
denki elvitetheti a kedves halottját az új teme­
tőbe, ha ott helyet vált, — ellenkező esetben 
egy közös gödörbe hányják be a csontokat. 

Özvegy Gerard Máriának egy kis fia feküdt 
a temetőben, ki már huszonkét év előtt meg­
halt. Gerard anyó még mindig eljárogatott oda 
vasárnaponként sírdogálni s most villámcsapás­
ként érte a hír, hogy a halottaknak felmondta 
a szállást az elöljáróság s virágvasárnapig be­
zárólag el kell onnan takarodniuk, mert gyá­
rak fognak épülni a pihenő helyeiken. 

Az anyó a kezeit tördelte, szidta a hatóságot 
és a gazdagokat, kik a halottaktól megirigyel­
ték azt a kis földet, majd elhatározta, hogy 
kedves kis Jankóját (Gerard Jeant a halottak 
névjegyzéke szerint) az új temetőbe viteti. De 
ehhez pénz kell. 

Hogy Gerardnénak igaza lehetett, ezt más­
ból is látom, s engedelmet kérek egy kis ki­
térésre. 

E napokban küldte meg nekem dr. Szent-
kláray Jenő legújabb értékes művét, a temes­
vári születésű Brocky Károly híres festőművész­
ről szóló biographiát. E könyvből tanul tam 
meg, hogy a külföldön itt-ott igen drágák a 
sirok. Meg van itt említve, hogy Brocky a lon­
doni Kensall-Green temetőben aluszsza örök 
álmát. Pontét Edvard barátja sírjában, ki őt 
oda vendégül meghívta és fogadta. 

A külön sír ugyanis Londonban felette drága, 
rokonok, jóbarátok gyakran egy sírba temet­
keznek, mint a sír tulajdonosának vendégei. 

Érdekes esetet említ például Kropf Lajos, 
ezeket irván 1907 május 18-án kelt levelében: 
«Velem is megtörtént, hogy mikor egy bará­
tom meghalt, özvegye felajánlotta nekem a sír 
egy harmad részét; mert három koporsóra van 
benne hely egymásra rakva. Az özvegy meg­
hívott engem a maga és férje társaságába, ám­
bár én akkor már nős voltam és az özvegy 
gyakori látogatója volt családomnak.» 

Csupán azért említem ezt az átkozott ud­
variasságot, hogy igazat adjak a sopánkodó 
Gerard anyónak, ki karácsony táján értesülvén 
a halottak kiköltöztetéséről, elhatározta, hogy 
virágvasárnapig lázas munkával megkeresi a 
szükséges pénzt kis Jankója számára. 

Éjt-napot nem nézve, dolgozgatott, miközben 
mintegy önmagát biztatgatta: 

— Jankó új sírt fog kapni, szép új s í r t 
Mintha élne a Jankó és ő új mellényt vagy 

új sapkát ígérgetne neki. Törődik is már Jankó 
az új s í r ra l ! 

Gerard anyó azonban öreg volt már és a 
szemei meggyengültek, a finomabb varrás nem 
állt többé a kezeügyében, mezei munka pedig 
nem volt télen (azt talán még birta volna), kö­
vetkezéskép nem tudta összehozni a kitűzött 
napig a szükséges összeget. 

VASÁRNAPI ÚJSÁG. 

Mindamellett megjelent a temetőben az utolsó 
órák egyikében. Egy nyihócz taligát húzott ma­
gával, melyre egy faláda volt helyezve. 

— Kérem a fiamat! — monda a temető­
biztosnak. 

— Nem lehet, — felelte a temető-biztos, — 
vagy fizesse ön meg az átszállítási költségeket 
és váltson új sírt, vagy pedig a közös sírba 
kell elhelyeznem a csontokat. 

— Követelem a fiamat, —- ismételte az anyóka 
sötéten. — A mi az enyim. azt az [emberek el 
nem vehetik tőlem. 

— Az emberek min . de a föld. A nagy anya. 
Ő a földdé lett, — bizonykodott 'a temetőbiztos. 

— Előbb volt az enyim. 
— Ejh, hagyjon nekem békét. Mit akar ve­

lem? Nem én vettem el öntől, hanem az Isten. 
Rajta keresse. 

— Erőszakkal vette el. miután előbb nekem 
adta. Há t miért vette el? Talán nem viseltem 
kellő gondját? 

Addig-addig feleselt az asszony, hogy eltört 
a mécses, sírva fakadt s térdreborúlva rimán­
kodott a temető-biztosnak, engedje oda a fiát. 
A biztos elérzékenyült és szemet hunyt a do­
logra. Hadd vigye szegény asszony. Hiszen úgy 
sem tehet mást, mint titkon elássa valahol, a 
hova eljárhat hozzá. Legfeljebb nem nyugszik 
szentelt földben. De bánja is azt a J a n k ó ! És 
végre is nem lehetetlen (a papok se tudhatnak 
mindent), há tha ott is ráakad Gábriel arkan­
gyal, mikor belefúj a trombitájába. 

Szóval a temető-biztos elfordult, úgy tet t ; i 

mintha nem lá tna semmit s Gerard anyónak 
módot nyújtott, hogy a nyitott sír szétesett kis 
koporsójából átrakta gyöngéd kézzel a marad­
ványokat a taligán levő ládába. Ez a keze. Ez 
a koponyácskája, ez a lábacskája. Oh Istenem, 
mily szivettépő munka vol t ! 

És köd előtte, köd utána, a temetőben nyüzsgő 
norveilleiek közül, kik ott a hozzátartozóik felől 
intézkedtek, vagy'egyszerűen csak bámészkod­
tak, úgy eltűnt Gerard anyó, mint a füst. Hova 
lett, senki sem tudta. Csak napok múlva kezd­
ték emlegetni s vádolták a temető-biztost, hogy 
rendellenességet követett el, átadván a csonto­
kat az asszonynak. 

A plébános följelentette az esetet a hatóság­
nak, s a hatóság keresni kezdte Gerard anyót. 
Feleljen a törvény előtt, hova ásta el az 1884-ben 
elhalt Gerard Jean t? 

A szegény asszony pedig sehova se ásta el 
az ő magzatját. Mert hiszen ő maga se tarto­
zott többé sehova. Szülőfaluját, Norveillet ott 
kellett hagynia, csak vándorolt, egyre vándo­
rolt a falvakban s vitte magával taligát vonva 
az ő Jankóját mindenüvé, mint azelőtt évtize­
dekkel, mikor még napszámba j á r t : csakhogy 
akkor Jankó a kosárban ült, melyet a hátán 
czipelt, most pedig lakattal volt bezárva a 
talicskán levő ládába. 

így vándorolt faluról-falura, néhol munkát 
kapott, ott aztán megállapodott hetekig s meg­
elégedett volt, mert a Jankója vele van. 

Most karácsony hetében azonban szemet­
szúrt a rendőrbiztosnak a Paris melletti Bou-
logneban a talyiga, a láda és a jóképű öreg­
asszony, minélfogva letartóztatta s börtönbe 
zárták. 

A világ most tehát egy rövid hirben érte­
sülhet róla, hogy a legtündöklőbb emberi 
erény, az anyai szeretet le van tartóztatva, — 
míg a bűnök szabadon járnak-kelnek. 

II. A romantikus hös. 
Párisi lapok ugyancsak sokat írnak most a 

Hasnitz lengyel gróf haláláról. Az elegáns 
Hasnitz gróf vagy tíz év előtt került Parisba s 
barátnői, szőkék és barnák, gondoskodtak róla, 
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hogy mire Bülow kanczellár elkészül a kisajá­
títási törvénynyel, Hasnitzban már ne okoz­
hasson semmi kárt. 

Minden úgy történt Hasnitz-czal is. mint a 
nagy gavallérokkal szokott történni. Erre kü­
lön chablonja van már á sorsnak. 

Először a dominiumai hagyták el. 
Azután elhagyta a fiatalsága. 
Azután a szerencséje. 
Azután a barátnője. 
Azután az életkedve. 
A klubban, a hova járt, a Boulevard des 

Capucins-ben igen sajnálták, különösen az kel­
tette fel a részvétüket, hogy a barátnője el­
hagyta (sapristi, ez már nagy csapás). Kedves 
és végtelenül szeretetreméltó gentleman volt, 
tehát a barátjai megmaradtak (a mi pedig már 
nincs bent a sors chablonos reguláiban) s azon 
gondolkoztak, arról beszélgettek, hogyan lehetne 
rajta segíteni, a nélkül, hogy az érzékenységét 
próbára tennék. Épen egy ilyen tanakodás al­
kalmával toppant be a klubba egy este. Ruga­
nyos volt és gondtalannak látszott, distingvált 
külsejéből finomság ragyogott ki, s méltóság, 
nemes nyugalom ömlött el varázslatosan vonzó 
egyéniségén. 

Egyik barátja, a kivel épen először szóba 
állt, egy parthie écartére kérte fel. Hasnitz gróf 
meghajtotta magát. 0 sohasem szokott ellent­
mondani. 

Leültek és játszottak. Hasnitz nyert, egyre 
nyert. Ha rósz kártyája jött. akkor is nyert, az 
ellenfeléé még roszabb volt. Szeme fölvillant. 
Egy halom arany és bankjegy állt már előtte. 
íme a bohó, pajkos szerencse! Hátha megint 
visszatérne hozzá, hátha, hátha . . . 

Hatalmas remény éledt fel lelkében s az 
aranyhalom csak egyre nőtt és puffadt. 

Most egyszerre egy harmadik klubtag köze­
ledett feléjük, egy tisztes öreg marquis, hófehér 
hajjal, vidám mosolylyal. fiityre csücsörített 
ajkakkal. Ki hitte volna, hogy ez a halál kö­
vete? 

Az öreg úr odaállt a Hasnitz partnerének a 
háta mögé s egy darabig nézvén annak a já té­
kát, fölkiáltott: 

— Ejh, az ördögbe is, hisz maga nem tud 
já t szani ! Fogalma sincs. Haszontalanságra do­
bálja ki a tromfjait. 

Hasnitz gróf szempillája egyet rezdült, letette 
erre a kártyáját. Sápadt volt, mint a kréta. 

— Mindent értek, — monda csendesen, foj­
tott hangon. 

Felkelt és visszatolta az aranyhalmazt. 
— Köszönöm, — tette hozzá kedves mo­

solylyal s eltávozott a klubból. 
Körülbelül éjfél volt, egy kocsiba ült s egy 

közeli szállodába hajtatott, a hol néhány perez 
múlva maga ellen irányítá revolverét, elsütötte 
és mindjárt meghalt. 

A mi különben nem annyira csodálatos, mint 
az. hogy Jókai már évekkel előbb meghalt, de 
az ő Berend Ivánjait, Lándoriait még tovább 
szerepelteti, szövi, fonja a mi kedves kollé­
gánk, a Gondviselés. 

Hiszen a mi gróf Hasnitzot illeti, azt még 
Jókainak is el tudtuk volna hinni, — de a Has­
nitz par tnere! Mit szól ehhez a partnerhez 
Gyulai P á l ? Ez egy teljesen hihetetlen ficzkó 
és még a Gondviseléstől is csak valami lapsus 
calami. 

AZ ÉN SZÜLŐFALUM. 
Elbeszélés. 

Irta Szemére György. 

A törvénytelen kormány idejében t ö r t é n t . . . 
Jó huszonöt éve, hogy nem láttam szülőföl­

demet. Keveset gondoltam rá ez alatt az idő 
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SÉTA A KERTBEN. 

alatt. Csak a mikor jól ment a sorom : pihen­
nem lehetett. 

-— Pihenni! 
Az ember sokszor napokig elhever; szive el­

fásul : nem szeret élni; agya eltompul: nem 
tud élni; semmit sem akar, semmire sem ké­
pes : elcsavarog az utczán, végignyúlik a kere­
veten és — még sem pihen. Pihenés nincs él­
vezet nélküL 

Pihenni vágytam! Itt a fővárosban nem le­
hetett. Az emberek nem hagytak békét: váltig 
lerángattak magukhoz a porba, a miből, mint 
a hátalzsebkendős gyerekek, bábokat és tor-
nyocskákat építettek. Ahhoz a siralmas és ka-
czagtató tragikomédiához, a mi akkor a nem­
zet színpadján lejátszódott. 

Eh, hülyeség! Megyek a férfiak közé. 
Eszembe jutott a szülőfalum. Az én hajdani 

parasztbarátaim. Azok az előkelő, szálfenyő-
tartásu, sasképű emberek, a kik, bárha magam 
úr voltam, soha csak egy szóval sem bántot­
tak mag engemet. Sőt szerettek. Könnyet is 
hullatott utánam egynémelyikük, midőn elso­
dort közülök az élet forgataga. 

Ott fogok én pihenni közöttük. Vagy Hor­
váth Márton tiszteletesnél, vagy Czabaj András­
nál a régi ispánunknál. Tudom, hogy ők tárt 

karokkal és nein olcsó bölcseséggel fognak 
fogadni engemet. Ok is, de meg a parasztok is. 

írtam a tiszteletesnek. Harmadnapra meg­
jött a válasz. Hogy jöhetek, kint lesz az állo­
máson az egész falu. 

Ez nem tetszett. Mit ünnepelgetnek engem 
az emberek! A helyett sokkal jobb szerettem 
volna, ha példának okáért Aranyi Ferkó egy­
magában áll elém az állomáson és miként ez­
előtt harmincz esztendővel, meginvitál a pástra 
egy kis parázs birkózásra. 

Az az talán még sem! Lehet, hogy ma már 
szégyeabe maradnék : ki se mernék állani vele. 
Vagy ha igen: úgy a földhöz teremtene, hogy 
kezem-lábam kimászna a helyéből. Holott ez­
előtt harmincz esztendővel én voltam az erő-
sebb, Ferkó csak egyetlenegyszer birt legyőzni, 
akkor is csak azért, mert henqzegésből félkéz­
zel birkóztam vele, a másik kezemben vajas­
kenyér lévén. 

No persze azóta megváltoztak az erőarányok. 
Meggyengült az úr s megizmosodott a paraszt. 

Hál' Istennek! Nincs abba semmi hiba. Le­
gyen azé a hatalom, a ki jobban meg tudja 
becsülni a rögöt Mert az a haza. A r ö g ! . . . 
S a kié a rög, azé a h a z a . . . 

Az állomáshoz csakugyan kijött elém a falu. 
Horváth Márton tiszteletes úr megölelt ós 

könnyezett. Dikcziót is kaptam : rigmusban pe­
dig. Szarka Gábornak tíz-tizenkét strófát kita­
lálni : semmi. Eszméért sem kell neki a szom­
szédhoz mennie ; ott van az ő jó öreg bibliája, 
van abban eszme elég. Bár a magáéból is ád 
Szarka Gábor a versnek, de ez már csöppet 
sem bibliás, inkább hamis egy kicsit. Jó lenne 
ha szemelvényt adnék róla, mert lehetne rajta 
mulatni. De szégyenkezni is lehetne, hát in­
kább elhagyom. 

Megköszöntem Szarkának az üdvözlő beszé­
det, úgy a hogy illett. Kezeltem vele és meg­
dicsértem. 

— Köszönöm, Gábor, a rigmust, egynémely 
henczegő firkász nem tudna ilyet. 

Gábor keveselte a mértéket, a mivel a tehet­
ségét lemértem. Suhintott a kezével. 

— Hásze, — mondta, olyan verset, a mi-
lyeket az újságokba irnak, nem is kéne ki-
análni . . . 

Aranyi Ferkót kerestem a szememmel. Nem 
volt az állomáson. 

— Hát Aranyi Ferencz, — kérdeztem, — 
megvan-e még? 

— Meg, — mondta Szarka Gábor, — csak 
nem gyütt ki. 

— Miért? 
— Szégyelli magát. 
— Miért szégyelli magát? 
— Aszondi, hogy aszongya, egyszer fődhő' 

vágta a nacscságos urat. 
Elnevettem magamat. 
— Baj is az, — mondtam. — Azért nekem 

kellene szégyenkeznem. 
— No, —- mondta Orosz János, — meg le­

het neki jelenteni, hogy nem méltóztat hara­
gunni, akkor tán előbújik. 

—• De biz ón elmegyek hozzá magam. Hátha 
kevélységből nem jött ki! 

A derék parasztok tiltakoztak az Aranyi 
Ferkó ilyetén meggyanusítása ellen. 

— Nono, — mondogatták, — nem olyan 
ember ő; kevély, az igaz, de csak a bacsületire 
kevély . . . 

Karonfogtam az én édes öreg papjmat (első 
nevelőmet) és elindultunk az Aranyi portája 
f e l é . . . 

—• Emlékszik-e még, tiszteletes úr, milyen 
nehezen ment a konjugáczió ? 

A hűséges szemű pirospozsgás öregecske 
még pirosabbá lett és aprókat kaczagott. 

— Az ám — mondta röstelkedve, — külö­
nösen a régmúlt jövőt nem tetszett bevenni 
sehogy. 

— Leendettem vala ! . . . Azt még ma sem 
igen veszem be, édes papom. 

A kis öreg megneheztelt. 

pe-- Nono, instálom, — jegyezte meg 
dig azt tudni kéne egy magyar irónak. 

Megérkeztünk Aranyi Ferkóhoz. Alig ismer­
tem meg. Pompásan megtestesedett 25 év alatf., 
pedig siheder korában csak afféle csikasz-
gyerek volt, hogy kár volt az étel is b e l e . . . 

— Ferkó ! 
Ferkó tágranyitotta izemét. 
— Meg teczczett vánnyadni, — volt az első 

szava. 
— Nyüvődik az ember a nagyvárosban, — 

mondtam, — nem egészséges ott a levegő. 
Aranyi P'erkónak megmozdult a keze. Úgy 

vélem, reszketett is, midőn az enyémbe te t te . . . 
— Mért nem teczczett itt maradni velünk; 

itt nem fehéredett vón' meg a haja. 
Bánat rezgett a hangjában, igaz részvétes 

bánat . . . Lesütöttem a szememet . . . Csönd 
lőn a szobában. Csak a torkát köszörülte né­
melyik . . . Fölnéztem . . . Egy kövér könny­
csepp csillogott az Aranyi szemében. De fényes 
volt a többiek szeme is. 

Am magyar ember röstelli az érzékenységét : 
Aranyi hamarosan lenyelte a könnyét s fordí­
tott egyet a hangulaton. 

— Hiszen persze, hírességre vágyódott a 
nacscságos úr; igaza is vót, — mondta. — Itt 
Halmajon kicsi vót neki a világ . . . 

De már erre reám került a megindulás sora. 
Eszembe jutott az az áldatlan emberküzdés, 
a mibe belesodort a tettvágy; az a sok töretés, 
rengeteg kudarcz, a mi kétségessé tette életem 
czélját, emberi értékemet önmagam előtt. 

— Nem volt igazam — mondtam. — Itt kel­
lett volna maradnom kendtek között. 

Meghajtottam a fejemet és leültem. És most 
már én szakítottam meg a bánatos csendet, 
nehogy az én jó parasztjaimnak terhére legyek. 

— Innék egy pohár bort kendtekkel, — mond­
tam — tudom, jó szívvel adják.. . 

A gazda kifordult a szobából, meg befordult 
egy hatalmas ötpintes üveg borral; nyomában 
a felesége a sávos abroszszal, szép dagadó fehér 
kenyérrel.. . Az asztal egy kettőre megterítő-
dött; tetejébe került a füstölt kolbász, szalonna, 
vaj, málé s egyéb csemegék... 

Békésen borozgattunk. Tempóval eleinte, hogy 
meg ne ártson. Előkerültek a pipák is. Én csak 
szivaroztam. 

Pipaszó és bor mellett új hangulatokat vált 
ki a magyar ember szíve: elkezdtünk politi­
zálni. 

Persze rákerűit a sor a királyra is . . . Hej, 
igen fájt nekem, a mit én akkor tapasztaltam. 
Az az imádatszerű hódolat, a mit vériben táp­
lál a magyar királya iránt, mintha végkép ki­
pusztult volna a szivekből! Nem fakadt ki 
senki se. de a visszafojtott indulat ott rezgett 

GYERMEKEK AZ ÖREG HONVEDEK KÖZÖTT. 

az összeránczolt homlokok redői, az össze-
csikorított fogak között. 

Tüdős Andrásnak összeszorult az ökle; a 
többiek csak sóhajtoztak. 

— Haj haj, hajahaj ! 
Persze 0 Felsége kormányával szemben 

már nem voltak az én embereim ilyen kímé­
letesek. 

Szarka Gábor egy rengeteg káromkodás kö­
zepette úgy az asztallábhoz vágta a pipáját, 
hogy ezer darabra tört. Nagy dolog az, ha egy 
méltóságos tartású bölcs magyar ember így 
megfeledkezik magáról. 

Nem is tartott sokáig az izgalom: erejük ér­
zetében csakhamar békés humorra vált az atya­
fiak megbotránkozása. 

— Hát csak figurázzanak, — mondta Aranyi 
Ferkó, — majd figurázunk mink is. 

Kíváncsi lettem a Ferkó figurájára. 
— Hogy értelmezi azt kend, Aranyi gazda? 
— Hát meghalunk ! — hangzott el a válasz, 

tompán, ünnepélyesen. 
A humor elült. Az arczok kipirosodtak. Leg­

jobban az enyém. Az emberek kíváncsiak vol­
tak a szavamra, de én inkább hallgattam. Csak 
néztem az én parasztjaim lelkét, a mi a maga 

teljes, hatalmas pompájában az arczukra ült 
és villámokat szórt a szemükön át . . . Meg­
halunk ! . . . 

Szarka Gábor azonban végre is szóra birt. 
Hozzám somfordált és bizalmasan fiilembe 
súgta a kérdést. 

— Hát hogy lesz mégis igazában, nacscsá­
gos uram? Megyünk-e a német ellen? 

Mit felelhettem volna? . . . Csupa lélek a 
szobában, tűz az erekben, aczél az inakban ! . . . 
Illúziókat romboljak? Nem! Az nem az én 
mesterségem. Felpattantam a székről ós ma­
gasra emeltem az öklömet. 

— De megyünk ám! — dörögtem, a hogj 
csak a torkomon kifért. — Csakhogy nem * 
halálba! Pozdorjává törjük az igát! 

A papocska elsápadt, áhítatos szemével az 
1 eget kereste, a hol a magyarok Istene lakik . . . 
A Szarka Gábor kezében összeroppant a boros­
pohár. Aranyi Ferkó kapta az orrost és úgy 
vágta a falhoz, hogy ezer darabra tört. 

— így járjon, a ki bántja a magyart . . . 
A többiek megnyujtóztatták izmaikat . . . 
Még az esti vonattal visszautaztam Buda­

pestre. Ki voltam pihenve teljesen. 

A PARANCSNOK ÉS A SEGÉDTISZT. 
KÁRTYÁZÓK. 

A H O N V É D - J Í * ' Balogh Rudolf fölvételei. 
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Irta R Á K O S I V I K T O R . 

III. 

Négy falu esett bele majdnem teljesen a 
grófi uradalomba: Szentpál, Lucsk, Sztreló, 
Kajka. Olyanféleképen viszonylottak az urada­
lomhoz, mint a fecskefészek a hatalmas kas­
télyhoz, melynek eresze alatt meghúzódik. 
Hogy a szentpáliak anyagilag miképen állot­
tak szemben az uradalommal, azt az imént 
megpróbáltuk ecsetelni. Valószínű, hogy a többi 
község ép így volt. De ezenkívül százféle vi­
szony fejlődött ki a községek és az uradalom 
között s az érdekellentétek gyakran hadilábra 
állították a feleket egymás ellen. Erdő-, legelő-, 
kaszálókérdések merültek fel, intéztettek el 
egyiknek vagy másiknak a javára, de rendesen 
természetesen a nép kárára. Mert míg az ura­
dalomnak mindenféle törvénytudó és törvény­
elcsavaró ember rendelkezésére állott, addig a 
községet és érdekeit legföljebb a papja kép­
viselte. A pap pedig talán ha elég erős is ah­
hoz, hogy a mennyei hatalmak elé kalauzolja 
a szegény embert, de ahhoz bizony egymaga 
sokszor gyönge ember, hogy szava döntő súly-
lyal birjon a földi hatalmasságok előtt. 

A lucskiaknak jutott legelőször eszükbe, hogy 
segítem kell ezen az állapoton. Nem egy össze­
ütközésben tapasztalták gyöngeségüket s a do­
loghoz értő embereknek hiányát. Valami határ-
igazítási pörben szép területet veszítettek, mely­
hez még kőbánya is tartozott s ez döntött. El­
határozták, hogy urat hozatnak a faluba. Olyat, 
a ki köztük lakjék, ösmerje határukat, vagyo­
nukat, jogos birtokukat, kívánságaikat, ne le­
gyen egészen idegen a törvény paragrafusai­
ban, szóba tudjon állani a hatóságokkal s ne 
féljen az uraktól. 

így történt, hogy a lucskiak elindulának vala 
nemes embert keresni a falujok számára. 

A Beszkid vidékieknek odabent Munkács vá­
rosában volt egy rendes kocsmájuk, a melyben 
meg szoktak szállani: a Zöld Oroszlán. (A fan­
tasztikus czím nem okozott nagyobb feltűnést, 
mert elvégre Ung vármegye elég messze van 
az oroszlánlakta vidékektől s nem nagyon köz­
tudomású, hogy a kiváló fenevadat a természet 
milyen színnel áldotta meg.) 

A lucski küldöttség, melyet Eajkovics tör-
vénybiró vezetett, oly szokatlan föladattal volt 
megbízva, hogy jónak látta a Zöld Oroszlánban 
egy kis gondolkozást állomást berendezni. Út-
jok különben sem volt sietős, áz már nem so­
kat határoz, hogy egy héttel későbben, vagy 
korábban ütik-e nyélbe a dolgot. Eajkovics 
uram okos ember hírében állott, már mint 
Lucskon, a mi talán nem sokat határoz. Bizo­
nyos, hogy jómódú ember volt s dolgait a maga 
kis körében mindig ügyesen, óvatosan és baj 
nélkül intézte. A község úgy bocsátotta útra, 
hogy a mi munkája van odahaza, azt addig el­
végezik helyette. Külön fizetés a küldetésért 
nem járt neki, mert mint törvénybiró, köteles 
volt a község dolgát ingyen kijárni. Nemcsak 
ő, hanem még a két esküdt is, a ki melléje 
volt ebben az ügyben adva. Nem mondhatta 
Eajkovics uram, hogy nem vállalja, mert ki 
vállalja, ha ő nem? Nem vallhatta be, hogy a 
föladat nehéz és szokatlan, a világ teremtése 
óta ilyen különös dologra lucski ember nem 
vállalkozott, ő az első, tehát nincs is kitől 
tanácsot és útbaigazítást kérni. Hol fogja meg 
az ember, hol kezdjen hozzá? Meddig menjen 
az alkudozásban, mit Ígérjen, ha az nem elég, 
a mit a község hajlandó adni? Százféle kérdés 
merült fel, a mire Eajkovics nem tudott meg­
felelni s még sem utasíthatta vissza a meg­
bízást, mert tekintélye szenvedett volna csor­
bát. No de ez a tépelődés egy perczczel sem 
késleltette az elindulást, mely úgy ősz fele, 
mikor minden be volt takarítva, megtörtént. 
A községi képviselőtestület és az elöljáróság be 
volt avatva a dologba, a nép zöme nem tudott 
róla semmit. Az ilyesmire nem jó, ha korán 
nyilvánosságra jut ; csak csúfolódás lesz belőle 
s akkor mindennek vége. 

A Zöld Oroszlánban Eajkovics nagy örö­
mére Kelemen gazdával találkozott, szentpáli 
jómódú esküdt emberrel, a kinek a lovait egy­
szer segített kiemelni a sztregovai szakadékból. 
Kelemen uram katonaviselt ember volt, a ki 
még tán idegen országokat is látott, bizonyos, 
hogy nem volt röghöz tapadt ember, a városo­
kat járta kupeczkedés czéljából, a könyvet 
pápaszemmel olvasta, látták már szivart is 
szívni, mindenféle dologhoz hozzá tudott szólni 
s annyira eltanulta az úri módit, hogy még 
otthon is csak a kályha mögé köpött. 

Eajkovics szerencsés kezdetnek vélte, hogy 

azonnal egy ilyen bölcs emberre bukkant. El­
határozta, hogy neki azonnal ki is tálalja a 
dolgot. 

Bartkó esküdt, mialatt kifogtak, így szólt 
Eajkovicshoz: 

— Látta kigyelmed a falu szimatját? 
—- Kelement gondolja? 
— Azt. 
— Láttam. Mért kérdi ? 
— Mert tovább aligha vihetjük a titkot. Ke­

lemen uram kiszagolja belőlünk, ha egy Bzót 
sem mondunk is neki. 

Eajkovics vállat vont. 
— Hát baj az? Nem ronthat, csak segíthet 

rajta. Mert ha egyszer megtudja, bizonyos, 
hogy hozzá is szól. Nem is fognék hozzá a 
dologhoz, míg meg nem tudom, hogy más' 
falubeli ember milyen szemmel nézi. Nem 
kicsiség ez, komám, a mit ránk bízott a köz­
ség. Aztán tudja kigyelmed, ránk, a kik ebben 
fáradunk, nem sok haszonnal jár. Ha jól meg­
csináljuk, azt hiszi, minket emlegetnek ? Feuéz-
nek, dehogy emlegetnek. Még a lucski czigány 
is úgy tesz, mintha neki jutott volna eszébe 
ez az egész úrfogdosás. Mert hát ez úrfogdo-
sás, nem egyéb. Ha pedig nem jól üt ki, min­
denki azt mondja a faluban : mondtam, hogy 
ne bízzák Rajkovicsra. így van ez, komám. 

E közben a lovakat kifogták, az istállóba be­
vezették s beléptek az ivóba, a hol Kelemen 
gazda épen a reggelijét fejezte be. Mint a mor­
zsákból látszott, a reggeli állott fekete kenyér­
ből és zöld paprikából. A kenyeret megpapri­
kázta, a paprikát megsózta s ilyen összetétel­
ben egy cseppet sem roszabb, mintha az em­
ber tüzes parazsat nyelegetne. 

A jó barátok üdvözölték egymást s a lucskiak 
odatelepedtek Kelemen gazda mellé, a ki erre 
meghosszabbította a reggelit, egy fél meszely 
bort rendelvén. A lucskiak is előszedték a 
tarisznyából a hagymát és a kenyeret s pálin­
kát rendeltek hozzá. 

Mire a fél meszely bor elfogyott. Kelemen 
gazda már tisztában volt azzal, hogy a lucskiak 
mi járatban vették nyakukba a világot. S mi­
vel látta, hogy a polgártársak kiváncsian tekin­
tenek reá s feszülten várják a véleményét, gon­
dolkodó pofát vágott s hogy ennek még nyo­
matékot is adjon, tempósan pipát tömött és 
rágyújtott. Csak nagysokára szólalt meg: 

— Hm, furcsa dolog. Hiába nézem akár 
alulról, akár fölülről, akár elölről, akár hátul­
ról, nem tudom, hogy mit tartsak róla? Lehet, 
hogy okosan teszik kigyelmetek, lehet, hogy 
bolondul cselekszenek. Lehet, hogy hasznukra 
lesz, de lehet, hogy kárukra lesz, ha urat hoz­
nak a nyakukra. Attól függ, hogy micsoda 
kontrektust kötnek vele.' 

— Micsoda kontrektust gondol kigyelmed ? — 
kérdezte Eajkovics, a ki egyúttal az esküdtekre 
nézett s odavillantotta nekik: pedzi már á jó 
tanácsokat! 

— Hát ha egyszer odahoznak valakit, építe­
nek neki házat, adnak neki földet, hogy ott 
maradjon, hát csak meg is kötik vele a kont­
rektust, hogy ő ezért mit tartozik csinálni? 
Mert csak nem azért helyezik el egy szép úri 
portán, hogy az ámbitusról pipázva nézze a 
világot ? 

— Persze hogy nem azért, — felelt Eajko­
vics, — de nem ám. 0 lesz a mi védelmezőnk, 
vármegye, uraság ellenében. Jól kifundáltuk mi' 
ezt, komám, meglássa kigyelmed, hogy nagy 
hasznunkra lesz. Csak egy kis szerencsém le­
gyen, hogy arravaló embert találjak. 

— Nem irigylem kigyelmedet, szomszéd, mert 
ez nehéz dolog, — felelt meggyőződéssel Ke­
lemen. 
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(Ha nehéz a dolog, — gondolta magában 
Eajkovics, — egy kis borral lehet rajta köny-
nyíteni Intett a zöld oroszlánnak s csakhamar 
egy pint bor állott előttük négy kis pohárral. 
A mint az első pohárral megitták, Eajkovics a 
lényegre tért.) 

— Mit csinálna kigyelmed, ha rábízták 
volna ? 

Kelemen gazda észrevette, hogy Rajkovica 
szomszédnak szüksége van az ö elméjére, el­
határozta tehát, hogy lassan áll kötélnek, mert 
hosszabb idő alatt több bor fogy cl. mint rövi­
debb idő alatt. Egy darabig hallgatott, aztán 
kimérten megszólalt: 

— Hogy is mondta kigyelmed? 
Elineséltette magának még egyszer, egyet 

ivott ni. kettőt sodorintott a bajuszán, harmat 
szippantott a pipájából, négyet pislantott a 
szemével s végre, mikor üajkovies kíváncsi­
ságát a legmagasabbra csigázta. így szolt; 

— Furcsa sor ez. szomszéd. Olyan dolog, a mi 
nagyon] ritkán fordult elő. már mint az. hogy 
egy község szaladt volna az urak után. 

Pohárral, pipával, borral, szemmel újra végig­
játszotta a gondolkozás! szünetet s aztán meg­
szólalt : 

— Lássa kigyelmed, azért nehéz ebbe dön­
teni, mert ha Van úr afaluban, az is baj. meg 
ha nincs úr, az is baj. Hát lássa, most már 
nekem azt kéne kitalálni, hogy melyik a kiseb­
bik baj? Próbálja meg kigyelmed. Aztán kinek 
jutott eszébe a dolog Lucskon? Sose hallottam, 
hogy a kigyelmetek falujábéd valami új dolog 
kikerült volna. Most meg egyszerre csak ilyes­
mit hall az ember. 

Eajkovics elégülten mosolygott. 
— Nem ismernek bennünket, nem tudják, 

mi telik a falutól. Akadhat még Lucskon is 
egy pár okos ember. 

Itt Eajkovics önelégülten húzogatta a baju­
szát, ezzel jelezvén, hogy az akadó egy pár 
okos ember közt ő okvetetlenül helyet foglal. 

— Hát kinek is jutott eszibe? — folytatta a 
kutatást Kelemen uram. 

— A jó Isten a megmondhatója. felelt 
líajkovics. — Úgy magától támadt, aztán las­
san megérlelődött. 

(Hiszen ha Eajkovics uram tudta volna, hogy 
Kelemen jónak találja az ideát, bizonyosan vál­
lalta volna az apaságot, de ezt bizony a ravasz 
szentpáli emberitől sehogysem tehetett kivenni) 

MELEGEDÉS. 

Kelemen elméjében nagv tervek merültek fel. 
Valami régi kalendáriumban olvasta, hogy az 
égből néha tüzes kövek potytyannak alá. a 
földre, lehet, hogy ez az eszme is így az égből 
potytyant alá az Isten háta mögé, Lucskra. 
Minél tovább gondolkozott rajta, annál inkább 
megtetszett neki. Azért tehát így szólott Eaj­
kovicshoz: 

— Tisztelem, becsülöm kigyelmedet, szom­
széd, azért forgatom olyan sokáig az eszembe 
azt, a mit kigyelmed belehelyezett. Mert lássa, 
könnyű volna azt mondani: el ne mondja se­
hol, meri kinevetik vele a községet. Az se volna 
nehéz egy szuszra odavágni: éz az igazi, mosi 
már rendbe jón a község dolga, csak siessenek, 
hogy minél hamarabb ural találjanak maguk­
nak. Más ember így tenne, ha hozzáfordulná­
nak. De én máskép cselekszem. Nem mondok 
se liüt, se hát, de annyit bevallók, hogy az én 
fejembe is szöget ütött. 

Itt Kelemen gazda elhallgatott s becsületes 
lelke fölülkerekedvén, fél messzely pálinkát ren­
delt a lucski embereknek. Megröstelte ugyanis, 
hogy ezek olyan bizalommal fordultak hozzá, 
ő nie<r kiszedte belőlük a titkukat és nemcsak 

HAJTÁS UTÁN. 

A K I S J E N Ő I VADÁSZATOKRÓL — Jelfy Gyula fölvételei. 

nem segített rajtuk j(> tanácsosai, de BŐ! azt 
hányla-vetette a fejében, hogy a lucskiak idea­
ját a maga javára kamatoztatja. Mikor az utóbb 
emiitett pálinka is elfogyott. Kelemen gazda 
sok szerencsét kivánt a lucskiaknak, megbiz­
tatta őket, hogy a dolog alighanem jóra vezet, 
hát csak serénykedjenek, azután elköszönt, be­
fogta két macskáját zörgős szekerébe s neki­
vágott a hegyeknek. Lesz ideje megrágni a dol­
got, a míg a hegyek közé, Szentpálra fölkapasz­
kodik. (A mint hogy íme, nekünk is van időnk 
mindezt elmondani, a míg azt a holttestet az 
erdőitől Szentpál községébe szállítják.) 

(Folytatása következik.) 

ZOMBORY LAJOS KIÁLLÍTÁSA. 
Művészeink kezdik mindjobban belátni, hogy 

a nagyváros fojtó levegője szürkévé tompítja 
palettájuk színeit s a falusi élet csendje meny­
nyire kedvez a benső művészi elmélyedésnek. 
A nagybányai művésztelep nagy sikere miha­
mar megteremtette a szolnoki művésztelepet s 
évről-évre új meglepetéssel szolgál Budapest­
nek. Olgyay, Szlányi, Mihalik. után most a 
negyedik szolnoki:Zotybory Lajos mutatkozik; 
he a •Könyves Kálmán* termeiben gyűjtetné- j 
nyes kiállítás keretében, alig három éti mű-1 
\eszi munka eredményekép közel száz alkotás-i 
rol számolva be. 

Három évvel ezelőtt bemutatott képein is a 
természet ájtatos imádójának láttuk Zombory 
Lajost. De bár akkor is az élő természetet ke­
reste, akkor a táj még csak staffage volt neki 
s az emberi figura *is mellékalak. Akkor szinte 
kizárólag csak az állat érdekelte. A teheneket, 
ökröket, lovakat festette legnagyobb előszere­
tettel, szinte megszakítás nélkül, azóta, hogy 
kikerült a legnagyobb modern német állatfestő­
tanárnak, Zügelnek a szárnyai alól s ha festői 
tárgyai skálájának bővülését keressük, legfel­
jebb azt az öntudatos fejlődést konstatálhatjuk, 
hogy ma már ezekbe a thémákba mind szive­
sebben kapcsolja bele a mezei munkások életét 
s mind nagyobb figyelmet fordít a tájra, me­
lyen ezek a parasztmunkás jelenetek lejátszód­
nak. A felületes szemlélő előtt tán egyhangú­
nak, szűkkörünek tetszhetik ez a festői szem­
határ, de a kik láttuk Zomboryt már a mün­
cheni tanuló évek alatt is verejtékes szorgalom­
mal, lelkiismeretes hűséggel és szerető gonddal 
kutatni az állat-anatomia nem épen könnyű 
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titkait; a kik tanúi voltunk, mennyi becsületes 
megfigyelést, komoly tanulást pazarolt a mű­
vész az állatok struktúrájának, jellemző moz­
gásainak tanulmányozására s a kik tudjuk, 
mily alapos és beható kísérletezések után ju­
tott csak el a műterembe modellül beállított 
állat aprólékos anatómiai felvétele után ahhoz 
a bátor, egy ülésben ellesett benyomáshoz, 
melyben most adja vissza a tájat s benne az 
állatot — mi tudjuk mérlegelni azt az óriási 
haladást, melyet Zombory azóta tett. Egyéb­
ként csak meg kell nézni a «Hátas ló* tanul­
mányt s összehasonlítani a «Hordás*, «Déli 
itatás* és «Szántás alkonyatkor* czímű képei­
vel, a haladás még a reprodukcziókon is kons­
tatálható. 

Új lépést egyet tett előre a jeles és törekvő 
művész s e lépéséről egy nagy vásznon számol 
be. Az «Eletre-halálra», a vaddisznóvadászat 

képe ez, melyen először próbálkozik nagyobb-
szerő kompoziczióval. A tárgy maga kizárja 
itt, hogy a művész a természet után leshesse 
el a mozgás amaz óriási skáláját, melyet a vad 
s a kutyák nyújtanak; itt a művész tudásának 
kamataiból él s a hosszú évek alatt megfigyelt 
állatmozgásokból szinte matheinatikailag szer­
keszti össze a mozgató erők eredőit. A mellett 
dekoratív hatásra is törekszik s ezt a maga 
sajátosan világító foltjaival el is éri. Roppant 
erő és komoly tudás szól le hozzánk erről a 
képről s talán egyben útmutató is* — á jövő 
fejlődését mutatja Zombory-nak. 

Mostani állomásáról legszebben tán néhány 
új tájképe beszél, — különös módon a legtöbbje 
fordítottja a régi Zombory képeinek. Ezeken 
ugyanis az élő táj a fontos s az állat a staf-
fage: sőt akad olyan is, hol az állat egészen 
hiányzik. Csak [a «Hetivásár», «Hengerelés», 

«Tiszahajlat», «LegelőnI.»,«Vadvirágok»,«Szél­
malom*, «Poros úton*, "Aranykalászok* és 
«Poros hangulat* finom szín változataira s 
meglepő dekoratív hatására utalunk: mennyi 
finom szint talált Zombory a mi nagy Alföl­
dünk poros levegőjében, melyet mi laiku­
sok oly unalmasan szürkének találunk ! 

Még egyet! Milyen egészségessé edzi a falu 
a művészt! . . . A városiak csupa beteges fél­
emberek, ez milyen erős! Egész ember. Semmi 
vajúdás, semmi kapkodás a bizonytalan után. 
Csak az egész dolgokat szereti: a teljes napot, 
vagy a teljes szürkeséget. Vagy talán a férfi­
kor józan pozitivitása ez, mely túl van már a 
nyugtalanító ifjonti álmokon s csalóka délibá­
bok kergetése helyett csupán az elérhető felé 
igyekszik ? . . . Annyi bizonyos : mámor nincs 
ebben a művészetben, csak szorgalom és tudás. 
De-talán ez is valami — még tán ma is. 

A Könyves Kálmán szalonjából. 
DÉLI ITATÁS. HÁTAS LÓ. 
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A H É T R Ő L . 
Az Ízlés autonómiája. Nem emlékszem rá, 

ki írta meg, de a ki írta, az igazat írta vele, 
hogy semmiféle nemzeti egyéniség nem lehet 
teljes és nem játszhatik az egyéniség erejével 
fontos szerepet a kultúrában, ha híjával van 
az ízlés karakterisztikus voltának. Ismert szó­
lam, hogy ha mindent elvennének Paristól, 
akkor is meg tudná hódítani a világot — az 
ízlésével. Az ízlésével, a melyet bizonyára nem 
kapott egyszerre abban a készségben, abban a 
csziszoltságban, abban a megfinomodottságbau. 
a melyben ma ragyog. De a mi benne ere­
dendő, azt nagyon megbecsülte, nemzedékeken 
keresztül gondozta, ápolta, fejlesztette, tökéle­
tesítette. Még egy város van a kontinensen, 
a mely ebben a tekintetben a franczia metro­
polis példáját megértette ós tőle telhetőleg 
követte. Ez Bécs városa. Hogy micsoda hasz­
not hozott és hoz azután ez a munka ennek 
a két nagyvárosnak, annál kevésbbé kell bőven 
magyarázgatni, mert mi mind a kettőnek a 
legjobb adózói közé tartozunk. Eettenetes pénzt 
fizetünk úgy párisi, mint bécsi szabóknak, kon-
fekcziósoknak, divatárusoknak, ékszereseknek. 
Csak néhány esztendeje annak, mikor az első sú­
lyos szó emelkedett annak a bizonyítására, hogy 
az izlés egyénitése kiváló fontosságú nemzeti 
érdek. Kimondotta pedig ezt a világ legjobb 
izlésű asszonyainak egyike: Alexandra, az an­
gol királyné. Ő adta ki a jelszót, hogy egy 
független nemzet életének elemei között kell, 
hogy ott legyen az ízlésnek is az autonómiája. 
Egy fölhívásban, a melyet az angol arisztok-
ráczia asszonyaihoz intézett, ezt írta : «Az angol 
asszonyok ízlésének törvényeit nem alkothat­
ják meg idegen földön*. És abban az eszten­
dőben a párisi világhírű konfekcziósok egy pár 
millióval kevesebbet kaptak a szigetországból, 
ellenben az angol divat megindult hódító út­
jára ott is, a hol odáig nem igen jutott szerepe : 
a nők ruházkodásában. Ez a dolog most azért 
jutott az eszünkbe és elmondása azért lett ak­
tuálissá, mert hirdeti minden lap, hogy a «vi-
lág* jövő évi hajviselete immár megállapítta­
tott. Megállapíttatott pedig Bécsben, a hol most 
dőlt el a fodrászok és parókaművészek orszá­
gos versenye. Ideje lenne már legalább szóvá 
tenni: vájjon csakugyan az egész világra szól-e 
ez a döntés? Vájjon csakugyan ott tartunk-e 
még, hogy az izlés törvényeit idegen földön 
hozzák meg számunkra még abban is, hogy 
balról, jobbról, vagy középütt válaszszuk-e el a 
hajunkat ? 

•K 

A jó angyal. Akármilyen bölcs ember volt 
is és akármilyen bölcseséget mondott is dicső­
séges emlékezetű néhai Kálmán királyunk: 
kiderül ime, hogy a boszorkányok halhatatla-

HORDÁS. 

nok. Nemcsak a máglya tüzén nem lehet el­
égetni őket, de a józan okosság tiszta vizében 
se fuladnak meg. Legfölebb nevet, alakot és — 
paripát változtatva — ma már nem seprűnyé­
len, hanem háromlábú asztalkán lovagolnak — 
de azért megjelennek a híveknek és tanácsot osz­
togatnak a tanácstalannak. A huszadik század 
elején, a legkomolyabb helyen, az igazságszol­
gáltatás termében angyalokkal meg ördögökkel 
folytatott eszmecserékről beszélnek törhetetlen 
fanatizmussal nem is vén asszonyok, hanem 
kardforgató aczélos izmú fiatal férfiak. Hajlan­
dók minden fő- és pótesküt letenni rá, hogy 
akármikor szóba tudnak állni rég sirban nyu­
govó öreganyjuk lelkével, meg más szellemek­
kel, a kikkel olyan bizalmas, jó viszonyban 
vannak, hogy egyszerűen csak a keresztnevü­
kön szólítják őket. És a szellemek tevékenységi 
köre még meg is nőtt a modern élet tartalmá­
nak gazdagodásával. Évszázadokkal ezelőtt in­
kább csak a medika körébe vágó műveleteket 
végeztek: gyógyító igékkel és varázsitalokkal 
segítették a hozzájuk folyamodókat. A modern 
boszorkány, a háromlábú asztalon trónoló «jó 
szellem* gazdasági és fiskális funkcziókat is 
végez, tanácsokat ad peres ügyekben és peren 
kívüli eljárásokban. A dolog komikus is lehetne, 
ha a hatása nem volna olyan tragikus. Anyagi és 
fizikai végpusztulás jelzi a «jó angyal* útját, 
akármilyen szép is tehát a neve, bizonyos, hogy 
el kell bánni a megzavart idegek misztikus 
világának ezzel a rémalakjával. Sajnos, ez a 

SZÁNTÁS ALKONYATKOR. 
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föladat nem könnyű. Kiderült már, hogy az öt 
ismert érzék az ember fölfogó és érzékelő ké­
pességének nem teljes készsége. Az idegélet 
elevenebbé válása olyan tulajdonságok megle-
vését demonstrálja, a melyeket a mostani kez­
detleges megnyilatkozásaik homályában még 
nem volt, a ki szabatosan definiálhatott volna. 
Bizonyos, hogy az ember belső világának még 
hatalmas ismeretlen területei várják azt, a ki 
képes legyen őket fölkutatni, megvilágosítani, 
rejtelmes erőik természetét megállapítani. Ha 
az megtörténik, akkor mindenféle «jó angyal* 
hajléktalanná válik, de akkor is csak egy időre, 
mert az emberi lélek olthatatlan hajlandósága 
a rejtelmeshez bizonyára majd csak megint 
fog neki új tanyát szerezni valahol. 

A Tugentl. Az erkölcsnek, az erénynek, a 
lelki tisztességnek bizonyára a világ minden 
morális alapokon épült, berendezett és morális 
czélokat szolgáló emberi közösségben megvan 
a maga nagy becsülete : de egyetlen egy nem­
zet se értett úgy hozzá, hogy az erkölcsöt a 
köztudatban annyira a maga sajátjának, karak­
tere kidomborodó tulajdonságának ismertesse 
el, mint a német. A magyar hires a lovagiassá-
gáról, az angol a praktikusságáról, az amerikai 
az élelmességéről, a spanyol a gőgj érői, a franczia 
az elmésségéről, a német az erkölcsösséget kö­
vetelte a maga legnevezetesebb tulajdonságá­
nak. Egy szinte históriai méretű propagandával 
vitte szét az emberek között a maga szilárd és 
megtántoríthatatlan erkölcsének á hírét és sike­
rült is neki ezt köztudattá tennie. A franczia 
könnyelműségnek sőt ledérségnek hatásos el­
lenképe volt mindig a német erkölcs puritán­
sága, tisztasága, hagyományos feddhetetlensége. 
A kinek alkalma volt személyes tapasztalatokat 
szerezni, meg kellett győződnie róla, hogy az 
egyik nem olyan fekete, mint a milyennek fes­
tik, a másik nem olyan fehér, mint a milyen­
nek dalolják. A mit párisi erkölcsnek emlegetnek, 
először nem annyira erkölcstelen a valóságban, 
mint a milyennek hirdetik, másodszor pedig 
nem a franczia nép és nem a franczia polgári 
társadalom erkölcse, a mely legalább is van 
olyan tiszta, mint akármely más nemzeté. El­
lenben a német Tugend világa ugyancsak 
sajátságosan tárja a maga igaz képét a világ 
elé. Egyik szenzácziós pör a másik után fakad 
föl a germán erkölcs talajából. A Hau pör 
Karlsruheban, a Harden pör Berlinben, aGoeben 
pör Allensteinban mind igen kevéssé alkalmas 
annak az illusztrálására, hogy a német társa­
dalom élete valami nagyon telítve lenne az 
erény, az örökké emlegetett Tugend fehér 
ragyogásával. Általánosítani természetesen nem 
illik és nem is szabad, de a hol ilyen megdöb­
bentő .szaporasággal támadnak ilyen «ügyek», 
oda ez a meghatározás, hogy: az erény és a 
szigorú morál klasszikus földje, kissé meg nem 
felelőnek vagy legalább is némileg ideje múlt­
nak mutatkozik. Bizonyára kell hozzá vala­
melyes bátorság, ha a németek erkölcs és erény 
dolgában ezek után is különleges rangot és 
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kivételes megbecsülést követelnek maguknak, 
a mi azonban nem jelenti azt, mintha most 
már még több okuk ne lenne arra, hogy erre 
a diszre ezentúl fokozottabb erővel és sikere­
sebben ne törekedjenek. Kevesebbet kell dicse­
kedni a Tugenddel és igazabban kell tisztelni. 
Ez a föladatuk. 

PETŐFI ISMERETLEN KÉZIRATAI. 
A Petőfi-irodalom az idők folyamán any-

nyira feldagadt, hogy szinte már azt hittük, 
újat, jellemzőt, fontosat nem lehet többé a köl­
tőre vonatkozólag feltárni. Annál meglepőbb 
volt az a hír, a mely szóbeszéd formájában 
irodalmi körökben már rég keringett s most, a 
Petőfi-társaság nagygyűlésén vált valósággá: 
hogy a Petőfi-múzeum létesítésével kapcsolatos 
kutatások során eddig ismeretlen Petőfi-kézira­
tok nagyobb tömege került napvilágra. A sze­
rencsés kutató, a kinek ez irodalmi eseményt 
köszönhetjük, Kéry Gyula, a Petőfi-ereklyék 
leglelkesebb és legsikeresebb kutatója, a kinek 
fáradozásai nélkül ma alig is lehetne Petőfi-
múzeumról beszélni. 

A napvilágra került kéziratok, melyekről Kéry 
Gyula, mint a Petőfi-társaság újonnan válasz­
tott tagja és titkára székfoglalójában beszámolt, 
részben Petőfi saját kéziratai. Ilyen nevezetesen 
&Titjrh ét hiéna czímű négy felvonásos dráma, 
melynek czímlapját, a személyek névsorát, B a 
szöveget egész a hetedik jelenetig maga a költő 
írta le. A többi idegen kéz írása. Másik része 
a gyűjteménynek idegen kéz — Petőfiéhez sok 
tekintetben hasonló — irása s negyenkilencz 
költeményt meg egy előszót tartalmaz, melyeket 
a költő 1847-ben megjelent kötetébe szánt a 
melyeket a czenzor számára Íratott le. A kéz­
iratcsomó el is van látva Reseta czenzornak a 
kinyomatást megengedő záradékával. Ennek a 
kézirat-csomónak nevezetessége abban áll. hogy 

az előszó és a költemények közül kettő eddig­
elé teljesen ismeretlen volt. S ez adja meg a 
különben is nagybecsű leletnek főfontosságát. 

Az eddig ismeretlen két költeményt, mint 
több más müvet is, a költő nyilván azért hagyta 
ki 1847-iki gyűjteményéből, mert nem volt ve­
lük megelégedve. S valóban nem is adnak új 
vonást Petőfi eddig ismert költői arczképéhez, 
bár a «Láttál-e a róna felett" czímű vers föl­
fedezésének azért is örülhetünk, mert igazi 
költői szépségek vannak benne. Ereklyéknek 
pedig e versek elsőrendűek; minden kedves és 
becses kegyeletünknek, a mit a költő keze 
érintett s szellemének még kevésbbé szerencsés 
óráiban lett alkotásaira is gyöngédséggel és 
meghatva nézünk. Az előszó ellenben már tar­
talmilag is fontosabb: igazi dokumentuma Petőfi 
irodalmi felfogásának, melyet műveiből és leve­
leiből ismerünk, velős, határozott állásfoglalás 
gáncsoló kritikusaival szemben. 

Érdekes az ereklyék napfényre kerülésének 
módja is. Garay János Özvegye őrizte meg őket. 
Egyrészüket Petőfi özvegye adta át megőrzés 
végett Garaynénak az abszolutizmus első ide­
jén, kevéssel másodszori férjhez menetelé előtt, 
a mikor okkal kellett tartania a rendőrség ül­
dözésétől, így menekült meg az elkallódástól a 
Tigris és hiéna kézirata. A versek gyűjtemé­
nyét Eeseta czenzor unokahuga adta, nagybátyja 
halála után, Garayéknak. Eeseta czenzor volt 
ugyan, de derék jóravaló magyar ember, Petőfi­
nek nagy tisztelője, Garaynak barátja. Garayné 
kegyelettel őrizte a kedves ereklyéket haláláig 
s e réven maradtak meg máig. 

A két kiadatlan költeményt lapunk más he-

RESETA CZENZOR JÓVÁHAGYÓ ZÁRADÉKA PETŐFI 
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lyén, az előszót pedig az alábbiakban közöljük 
s megtalálja az olvasó e lapon a Tigris és 
hiéna Petőfi kezétől származó kéziratáriak fac­
simile mását is. 

ELŐSZÓ. 

A mai nap reám nézve ünnepélyes nap. 
Ma — január 1. 1847 — multam huszonnégy 
éves s lettem e szerint nagykorúvá. Szokásom 
volt eddig minden új évben (annyival inkább, 
minthogy az egyszersmind születésem napja is) 
az elmúlt esztendőt még egyszer átélni emléke­
zetemben ; ma azonban nemcsak a legközelebbi 
évet gondoltam vissza, hanem egész életemet s 
különösen írói pályámat. Talán nem lesz épen 
helyén kívül, ha élőbeszédül összes költemé­
nyeimhez, melyeket most bocsátok sajtó alá, 
leírom elmélkedésemet azon életszakomról, 
melyben a tisztelt közönséggel összeköttetésben 
tenni van szerencsém; leírom pedig azon őszin­
teséggel, mely a hypokrita világban annyinak 
visszatetsző, a mivel én azonban nem igen törő­
döm. Hogysem tíz barátot szerezzek képmuta­
tással, inkább szerzek őszinteségemmel száz 
ellenséget. Oh, előttem nagybecsű az őszinteség, 
mert ez jó angyalom ajándéka; bölcsőmbe tette 
pólyának, s én elviszem koporsómba szemfe­
dőnek . . . 

. Irodalmunkban a kritika s a közönség véle­
ménye egymástól annyira különböző tán még 
egy írórul sem volt, mint rólam. A "közönség 
nagy része határozottan mellettem, a kritikusok 
nagy része határozottan ellenem van. Máskor 
is, ma is hosszan fontolgattam: melyiknek van 
már igaza ? s máskor is, ma is abban állapod­
tam meg, hogy a közönségnek. A közönség — 
az olvasót értem, nem a színházit, a nézőt, 
mely kettő közt nagy a különbség — mondom: 
az olvasóközönség félreismerhet, mellőzhet va­
lakit egy és más oknak következtében, de a kit 
figyelemre méltat, a kit megkedvel, az azt, ha 
nem egyenlő mértékben is, de mindig megér­
demli . . . ha csak az egész kor nem egészen 
ferde izlésü; mit a mostaniról kétség kívül nem 
tehetni föl. 

Ezelőtt csak egy évvel is, megvallom, nagyon 
nehezemre estek az (önmagok által úgy neve­
zett) kritikusok anathemái. Sok keserű órát 
szereztek nekem. De most már, hála istennek;,, 
ki vagyok e gyöngeségből gyógyulva, s jóízűen 
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tudok mosolyogni, ha látom ezen új Titánokat, 
mint erőlködnek reám Ossát és Peliont haji­
gálni. Sőt mindenik egy-egy Jupiternek képzeli 
magát, kinek szemhunyoritására megrendült az 
Olymp . . . megbillentik ezen Jupiterculusok az 
ő ezopfjaikat, de az Olymp nem rendül meg. 

És miért ezen élet-halál háború ellenem? 
mert, hidd el, tisztelt olvasó, hogy szándékok 
nem csekélyebb, mint engemet megsemmisí­
teni. Én tudom, miért? de a közönség nem 
tudja és nem is fogja, általam legalább, meg­
tudni. Sorra el tudnám számlálni mindazon 
ocsmány indokokat, melyekből ellenem síkra 
szállanak, a tiszta jóakarat sisakját téve fejökre; 
de én nem rántom le a sisakot rólok, nehogy 
az olvasó elundorodjék azon szennyes pofáktól, 
melyek a ragyogó hadiöltözet alatt vigyorognak. 
Különben is a személyekhez semmi közöm, sem 
ahhoz, miért mondják ezt vagy amazt; csak azt 
veszem, mit mondanak, mit állítanak? s erre 
van egy pár észrevételem, mert állításaik részint 
gazok, részint hamisak. 

Azt nem teszem, hogy költészetem becsét 
védelmezzem, mert vagy szorultak erre verseim 
vagy nem; ha rászorultak, úgy hiábavaló, ha 
pedig nem, úgy fölösleges a védelem... aztán 
meg őszinteségem és önérzetem van, de hogy 
szerénytelenségem volna, azt tagadom. Tehát 
csak négy vádjokat említem, mely különben is 
a leggyakoribb, tudniillik, hogy költeményeim­
ben rósz rím, rósz mérték, szaggatottság és 
aljasság van. 

Ezen uraknak a magyar rímről és mér­
tékről fogalmok sincs. Ok a magyar versekben 
latin metrumot és német cadentiát keresnek, s 
ez az én költeményeimben nincs, az igaz, de 
nem is akartam, hogy szorosan legyen. A ma­
gyar mérték és rím még nincs meghatározva, 
ez még ezután fog, ha fog, kifejlődni és meg-
határoztatni, e szerint róla nekem sincs tuda­
tom, de van sejtésem . . . az ösztön vezet, s a 
hol ők engem rím és mérték dolgában a leg­
nagyobb hanyagsággal vádolnak, talán épen 
ott járok legközelebb a tökéletes, az igazi 
magyar versformához. 

A mi költeményeimben az aljasságot illeti, 
ez ellen ünnepélyes óvást teszek. Ez alávaló 
rágalom. Bátran ki merem lelkiismeretem 
ítélőszéke előtt mondani, hogy nálam neme­
sebb gondolkozású és érzésű embert nem 
ismerek, s én mindig úgy irtam és irok, mint 
gondolkodtam és éreztem. Mindig fájt e vád, 
mert ennek éreztem legjobban méltánytalan 
voltát. Ha néhol egyes kifejezésekre s a 

tárgyra nézve szabadabb vagyok másoknál, ez 
onnan van, mert én szerintem a költészet nem 
nagyúri szalon, hova csak fölpiperézve, fényes 
csizmákban járnak, hanem szentegyház, melybe 
bocskorban, sőt mezítláb is beléphetni. 

Végre, hogy bennem szaggatottság van, az, 
fájdalom, való; de nem csoda. Nekem nem 
adta Isten a sorsot, hogy kellemes ligetben, 
csalogánydal, lombsusogás és patakcsörgés 
közé vegyítsem énekemet a csendes boldog­
ság — vagy csendes fájdalomról. Az én életem 
csatatéren folyt, a szenvedések és szenvedélyek 
csataterén; régi szép napok holttestei, meg­
gyilkolt remények halálhörgése, el nem ért 
vágyak gúnykaczaja s csalódások boszorkány-
sipításai között dalol féltébolyodottan múzsám, 
mint az elátkozott királyleány az operencziás 
tenger szigetében, melyet vadállatok és ször­
nyetegek őriznek . . . Aztán e szaggatottság 
nem is egészen az én hibám, hanem a századé. 
Minden nemzet, minden család, sőt minden 
ember meghasonlott önmagával. Az emberiség 
a középkor óta nagyot nőtt, s még mindig a 
középkori öltözet van rajta, imitt-amott meg­
foltozva és kibővítve ugyan; de ő mindazáltal 
más ruhát kivan, mert ez így is szűk neki, 
szorítja keblét, hogy alig vehet lélekzetet, s 
aztán szégyenli magát, hogy ifjú létére gyer­
mekruhát kell viselnie. így van az emberiség 
szégyen és szorultság között; kívül csendes, 
csak egy kissé halványabb a szokottnál, de 
belül annál inkább háborog, mint a vulkán, 
melynek közel van kitörése. Ilyen e század, s 
lehetek-e én másforma? én, századom hű 
gyermeke! 

Pest, január 1. 1847. Petőfi Sándor. 

KIS EMBEREK RÉGI VILÁGA. 
REGÉNY. (Folytatás.) 

Irta Fogazzaro Antonio. — Fordította Bezerédj István. 

Becsapta a legyezőt és harapdálni kezdte. 
— Bizonyosan levegőt akart szívni, — je­

gyezte meg a marchesa, rendíthetlen nyugalmú 
orrán keresztül. 

— Talán vizet akart szivni, — dörmögte a 
caravinai prefektus, malicziáfól csillogó sze­
mekkel — Hisz esik az eső. 

— Don Franco épen most jön, méltóságos 
asszony, — mondta az ispán húga, egy pillan­
tást vetve a tóra. 

— Jól van, — felelt az álmos^orr. — Ke­
rnelem, jobban van, mert különben nem fog 
két szót sem szólni. Igen egészséges fiatal em­
ber, de ideges. Hallja, ellenőr úr, hát Giacomo 
úr miért nem mutatja magát? 

— Zacomo úr? — kérdé Pasotti, csúfolva 
Puttini Giacomo urat, egy öreg velenczei agg­
legényt, a ki harmincz év óta Felső-Albogasió-
ban lakott, Pasottiék szomszédságában. — Za-
komo úr . . . 

— Csitt! — szakította félbe a háziasszony. — 
Nem engedem, hogy kicsúfolja a velenczeieket. 
Aztán meg nem is igaz, hogy Velenczében Za-
comót mondanak. 

A marchesa Padovában született, s ámbár 
Bresciában lakott majdnem fél század óta, 
azért lombardiai beszédje bizonyos idült pa-
dovai tájszólásokkal volt még terhelve. Mig 
Pasotti szertartásos ijedelemmel tiltakozott, 
hogy csakis az ő legjobb szomszédjának és ba­
rátjának hangját akarta utánozni, harmadszor 
is kinyílt az ajtó. Donna Eugénia jól tudta, 
hogy ki jön be, nem méltatta őt tekintetére, de 
a marchesa fáradt szemei egész flegmájukkal 
nyugodtak Don Erancón. 

Don Franco, a Maironi név egyetlen örö­
köse, fia volt a marchesa egyik fiának, a ki 
28 éves korában elhalt. Születésekor elvesztvén 
anyját, egész életét Maironi öreganyja felügye­
lete alatt töltötte. Magas és karcsú volt, borzas 
rőt haja mint a sörény lógott le, a mi a «felhő-
karczoló» csúfnevet szerezte neki. Beszédes, 
igen világoskék szemei voltak, sovány, rokon­
szenves, mozgékony arcza, mely hamar pirult 
és hainar halványult. Most ez az összeránczolt 
arcz elég világosan mondta: «Itt vagyok, de 
nagyon terhemre vagytok.* 

— Hogy vagy, Franco ? — kérdé tőle öreg­
anyja, de mindjárt hozzátette, feleletet sem 
várva. — Hallod, donna Caroüna szeretné hal­
lani azt a darabot Kalkbrennertől! 

— Oh, most már nem, — monda a kisasz-
szony kedvetlenül, az ifjú felé fordulva — 
Igen, mondtam, de nekem Kalkbrenner nem 
tetszik. Jobb szeretek a leányokkal csevegni. 

Franco elégedettnek látszott ezzel a fogadta­
tással s egyebet sem várva, elkezdett beszél­
getni a plébánossal egy jó régi képről, melyet 
együtt kellene megnézniük, a dasiói tem­
plomban. 

Donna Eugénia Carabelli dühös volt. Eljött 
leányával Lovenóból egy titkos diplomácziai 
müvelet folytán, melyben. más hatalmasságok 
is részt vettek. Hogy meg kell-e tenni ezt a 
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látogatást vagy sem, a Carabelli-család tekin­
télye megengedi-e, megvan-e a sikernek az a 
valószínűsége, melyet donna Eugénia megkí­
vánt, ezek voltak a diplomáczia által eldön­
tött utolsó kérdések; mert daczára a Cara-
belli-mama és a Maironi-nagymama régi isme­
retségének, a fiatalok alig néhányszor futólag 
látták egymást s az ő gazdagságuk és előkelő­
ségük, rokoni és baráti összeköttetéseik von­
zották egymást, miként egy csepp tengeri és 
egy csepp édes víz vonzza egymást, jóllehet 
azok a parányi lények, a melyek egyikben is, 
másikban is élnek, halálra vannak ítélve, ha a 
két csepp egyesül. A marchesa megnyerte a 
játszmáját; látszólag korára, valóságban pén­
zére való tekintettel elfogadtatott, hogy a talál­
kozás Cressognóban történjék, mert habár 
Francónak magának nem volt egyebe sovány 
anyai hozományánál, 18 vagy 20 ezer osztrák 
líránál, öreganyja az ő flegmatikus méltóságá­
val néhány milliócskán üldögélt. Most donna 
Eugénia, látván az ifjú magaviseletét, dühös 
volt a marchesára, a ki őt és leányát ilyen 
megaláztatásnak tette ki. Ha elfújhatta volna 
egy csapásra az öreget, az unokát, a csúf há­
zat és a gyűlöletes házasságot, örömmel meg­
tette volna; de úgy illett, hogy tetesse magát, 
játssza a közömböst és lenyelje a szégyent és 
az ebédet. 

A marchesa megőrizte külsőleg márvány­
szerű nyugalmát, ámbár szive telve volt kicsiny­
léssel és boszúsággal unokája ellen. Ez két év 
előtt merészelt engedelmet kérni tőle, hogy 
nőül vehessen egy Valsolda-beli kisasszonyt, a 
ki művelt volt, de sem gazdag, sem nemes. 
A nagyanya határozott tilalma lehetetlenné 
tette ezt a házasságot és arra birta a leány 
anyját, hogy ne fogadja többé házában don 
Francot; de a marchesa nem kételkedett, hogy 
az a népség nem vette le szemeit az ő miliői­
ről. Ezért azt tervezte, hogy Francot minél 
hamarább megházasítsa s így kiragadja a ve­
szélyből. Olyan leányt keresett tehát, a ki 
gazdag, de nem nagyon; előkelő, de nem na­
gyon ; eszes, de nem nagyon. Találván egy 
ilyen fajtát, ajánlotta őt Francónak, a ki erő­
sen méltatlankodott és kijelentette, hogy nem 
akar megházasodni. Ez a felelet gyanús volt s 
erre jobban ügyelt, mint valaha, unokájának 
és ama «Csapd* kisasszony »-nak lépéseire, mi­
után szeretetreméltóan így nevezte Eigey Lujza 
kisasszonyt 

A Eigey-család csupán két nőből állott, Luj­
zából és anyjából, a kik Valsoldában, Castelló-
ban laktak; nem volt nehéz őket ellenőrizni. 

A marchesa mégsem tudott semminek nyo­
mára jönni. Azonban egyik este Pasotti elbe­
szélte neki, kétszinűsködő tétovázások és szín­
leg eliszonyodott magyarázatok közben, hogy a 
caravinai prefektus a s.-mamettei gyógyszertár­
ban beszélgetve, vele Pasottival, Puttini Gia-
como úrral, Palkóval és Nagy-Palival, ezt a 
szép beszédet mondotta: «Don Franco addig 
adja a halottat tréfából, míg majd egyszer az 
öreg megteszi komolyan.* Hallván ezt a finom 
élczet, a marchesa álmos orrán keresztül fe­
leié : «Nagyon köszönöm*, s más tárgyra tért 
át. Majd megtudta, hogy Rigeyné, ki mindig 
betegeskedett, szivtágulás miatt komoly veszély­
ben van, s azt vélte, hogy Franco hangulatán 
ez észrevehető. Ugyanezen időben ajánlotta 
neki a Carabelli-leányt Ez sem volt talán egé­
szen ízlése szerint, de szemben a másik ve-
szélylyeL nem lehetett tétovázni. Beszélt róla 
Francónak. Ezúttal Franco nem ellenkezett, 
szórakozottan hallgatott, s azt mondta, hogy 
majd meggondolja. Talán ez volt az egyedüli 
kétszinűség egész életében. A marchesa meré­
szen kijátszotta az ütőkártyát s meghívta Cara-
belliéket 

Most már jól látta, hogy elvesztette a játsz­
mát, don Franco nem volt jelen a hölgyek ér­
kezésének s azután csak néhány perezre jelent 
meg. Modora ezen pár perez alatt udvarias 
volt, de arcza nem; arcza szokás szerint oly 
világosan beszélt, hogy a marchesa ámbár 
azonnal ráfogta, hogy gyengélkedik, mégsem 
téveszthetett meg senkit. Az öreg asszony 
azonban nem_ vallotta be magának, hogy ro-
szúl játszott. Önálló gondolkozásának első ideje 
óta arra az álláspontra helyezkedett, hogy soha 
egy hibáját, egy tévedését be nem ismerte, soha 
nem sebezte meg készakarva saját előkelő és 
szeretett «én»-jét Most jónak látta feltételezni, 
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hogy az ő házasságkötési tanácsai után uno­
kájának titkon egy mézzel, enywel és méreg­
gel teli szócskát mondhattak. Ha volt valami, 
a mi némi vigaszt nyújthatott neki csalódásá­
ban, akkor Carabelli kisasszony magatartása volt 
ez, a ki roszúl palástolta el élénk boszankodá-
sát. Ez nem tetszett a ' marchesának. A cara­
vinai prefektusnak igaza volt, hacsak a formá­
ban nem tévedett kissé, mikor halkan azt 
mondta a marchesáról: «Ez a nő osztrák sze­
mély.* Mint az akkori régi Ausztria, az öreg 
marchesa sem szerette birodalmában az élénk 
szellemeket. Az ő akarata nem tűrt másokat 
maga mellett. Máris sok volt neki egy engedet­
len Lombard-Velencze, t. i. Franco úr, s a 
Carabelli-leányból, ki a saját feje szerint lát­
szott érezni és akarni a Maironi-házban, köny-
nyen kényelmetlen alattvaló, egy lázongó Ma­
gyarország lehetett volna. 

Jelentették az ebédet. Az inasnak borotvált 
arczán és roszúl szabott szürke ruháján meg­
látszottak , a marchesa arisztokratikus nézetei, 
mérsékelve takarékossági hajlamai által. 

— És az a Giacomo úr ? — szólt az ellenőr­
höz, nem is mozdulva. 

— Sajnálom, marchesa, — felelt Pasotti. — 
Találkoztam vele ma reggel s mondtam neki: 
Tehát Giacomo uram, látjuk egymást ebédnél? — 
Azt hittem, hogy a kigyó csípte meg. Elkezdett 
görnyedezni és fújni: Igen, azt hiszem, nem, 
nem, talán, nem mondom, hm, lám igazán, 
igen tisztelt ellenőr úr, nem tudom, végre is, 
hm! — Nem tudtam többet kivenni belőle. 

A. marchesa magához intette az inast s hal­
kan mondott neki valamit. Ez meghajtotta ma­
gát és távozott. A puriai plébános feszelgett és 
simogatta a térdét a rizottó után való vágya­
kozásában, de a marchesa megkövesültnek lát­
szott kanapéján, mire megkövesült ő is. A töb­
biek némán egymásra néztek. Szegény Barbo-
rin asszony, látván az inast s csodálkozva ezen 
a mozdulatlanságon, ezeken a meghökkent ar-
ezokon, felhúzta szemöldeit, szemeivel kérdezte 
majd férjét, majd a puriai, majd a másik pa­
pot, mígnem Pasottinak egy villámló tekintete 
őt is megkövesítette. 

— Hátha elégett az ebéd! — gondolta, kö­
zömbös arezot csinálva. — Hátha hazakülde-
nek bennünket! Mily szerencse volna ! 

Két perez múlva az inas: visszatért és meg­
hajtotta magát 

— Menjünk! — monda felkelve a marchesa. 
A társaság az ebédlőben egy új személyisé­

get talált, egy meggörbült kis öregecskét, jósá­
gos tekintetű szemekkel és álla fölé hajló 
hosszú orral. 

— Valóban, méltóságos asszony, — szólt 
egész félénken és alázatosan, — én bizony 
már meg is ebédeltem volna. 

— Csak üljön le, Viscontini úr, — felelt a 
marchesa, a ki arczátlanúl tudta színlelni a 
süketséget, mint mindazok, a kik határozottan 
egy másik világot akarnak alkotni saját kényel­
mükre és ízlésük szerint 

Az emberke nem mert felelni, de nem mert 
leülni sem. 

— Bátorság, Viscontini úr! — mondta neki 
szomszédja, Palkó. — Mit csinál? 

— Elfoglalja a 14-ik helyet, — dörmögte a 
prefektus. 

Csakugyan a jeles Viscontini úr, zongora­
hangoló, reggel jött Luganóból, meghangolni 
a cimai Zelbi uraságok zongoráját és don Fran­
cóét, pont délben ebédelt ZelbiéknéL onnan 
jött a Maironi-házba s most kénytelen volt 
Giacomo urat helyettesíteni, mert különben 
13-an lettek volna az asztalnál. 

Barna folyadék gőzölgött az ezüst leveses­
tálban. 

— Nem rizottó, — súgta Pasotti a puriai 
papnak, a mint elment a háta mögött. A nyá­
jas, széles arcz nem árulta el, hogy hallotta. 

A Maironi-ebédek mindig szomorúak voltak 
s ez még a szokottnál is inkább annak ígérke­
zett. Kárpótlásul legalább igen finom volt. 
Pasotti és a puriai pap gyakran néztek egy­
másra evés közben, hogy; kifejezzék csodálatu­
kat s örömüket a kitűnő élvezeten, s ha Pa­
sottinak valamelyik tekintete kikerülte a puriai 
figyelmét, Barborin asszony, utóbbinak szom­
szédja, könyökének félénk érintésével figyel­
meztette őt. 

A hangok, melyek hallatszottak, a marquis 
és donna Eugénia hangjai voltak. Bianehinak 
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arisztokratikus nagy orra, gáláns, lovagias mo­
solya gyakran fordult a hölgynek fonnyadt, de 
még el nem múlt szépsége felé. Mindketten a 
legjobb vérbeli milánóiak lévén, bizonyos fö­
lényben véltek egyesülni nemcsak az asz! álnál 
ülő kis polgárok, hanem a háznépe felett is, 
kik vidéki nemesek voltak. A marquis maga 
volt a megtestesült nyájasság és szeretetre­
méltóan beszélgetett volna a legszerényebb.) 
vendéggel i s ; azonban donna Eugénia, szivé­
nek keserűségében, a hely és a személyek iránti 
ellenszenvében, ragaszkodott hozzá, mint az 
egyedüli méltó társhoz, szinte kifejezetten, 
azért is, hogy a többiek iránti lenézését mu­
tassa. Zavarba is hozta őt, hangosan mondván, 
hogy nem érti, hogyan szerethetett bele a ret­
tenetes Valsoldába. A marquis, a ki sok év 
előtt ide vonult vissza nyugalomra s itt látta 
születni egyetlen leányát, donna Esztert, eleinte 
kissé kijött a sodrából erre a beszédre, mely 
sértő volt számos meghívottra, de azután élén­
ken védelmére kelt a vidéknek. A marchesa 
nem mutatott zavart; Palkó, Nagy-Pali és a 
prefektus, taind valsoldaiak, hallgattak, hosszú 
arezot vágva* 

Pasotti ünnepélyesen elszavalt egy dagályos 
aicséretet a «Niscioree»-ról, Bianehinak Oria 
melletti villájáról. Bianchi, mint aféle egyenes 
ember, a ki a múltban nem nagyon dicseked­
hetett Pasottival, nem látszott örülni a dicsé­
retnek. Meghívta Carabellinét Niscioreeba. 

— Gyalog ne menj, Eugénia, — monda a 
marchesa, tudván, hogy barátnője fél az el­
hízástól. — Látni kell, mily szűk az út a vám­
hivataltól Niscioreeig! Bizonyos, hogy nem 
férsz át. 

Donna Eugénia méltatlankodva tiltakozott. 
— Bizony nem a Porta Renza útja, — mondta 

a marquis, — de sajnos, nem is te chemin du 
Paradis. 

— Az ugyan nem! Csakugyan nem! Arról 
én jót állok, — kiáltott fel Viscontini vesztére, 
felhevülve, szerencsétlenségére, kelleténél több 
pohár ghemmei bortól. Minden szem feléje for­
dult és Palkó halkan mondott neki valamit. 

— Hogy bolond vagyok-e? — felelt az em­
berke égő arczczal. — Legkevésbbé sem. Mon­
dom, életemben sem találkoztam még nyomo­
rultabb társasággal. 

Elmondta, hogy reggel Luganóból jövet kissé 
megfázott a hajón s kiszállt Niscioreenál, hogy 
gyalog folytassa útját; ama két fal között,*a 
hol nem tud megfordulni egy szamár sem, 
találkozott a finánczokkal, a kik szidalmazták 
őt, a miért nem a vámhivatal kikötőjénél szállt 
ki; odavezették az átkozott vámhivatalhoz, s 
miután kezében egy tekercs zenei kéziratot 
vitt, azt a buta vámhivatalnok elvette tőle, a 
hangjegyeket titkos politikai levelezésnek gon­
dolva. 

Mély csend. Néhány perez múlva a mar­
chesa kijelentette, hogy Viscontini úrnak egy­
általán nincs igaza. Nem kellett volna Nis­
cioreenál kiszállnia, ez tilos. A mi pedig a 
vámhivatalnok urat illeti, ez egy nagyon tisz­
teletreméltó egyéniség. Pasotti ezt megerősí­
tette, szigorú arczczal. «Kitűnő hivatalnok*, 
monda. 

— Kitűnő gazember, — dörmögte a prefek­
tus fogai között. 

Franco, a ki eleinte egészen másra látszott 
gondolni, megrázkódott és megvető tekintetet 
lövelt Pasottira. 

— Utóvégre, — tette hozzá a marchesa, — 
azt találom, hogy a hangjegy-kézirat ürügye 
alatt igen jól lehetne . . . 

— Bizonyos! — mondta a Palkó, a ki féle­
lemből volt osztrák érzelmű, míg a háziasszony 
meggyőződésből volt az. 

A marquis, a ki 1815-ben összetörte kard­
ját, hogy ne szolgálhasson az osztrákok alatt, 
mosolygott, s csak ennyit monvott: 

— La c'est un peu fórt! 
— De hisz mindenki tudja, hogy ökör az a 

vámhivatalnok, — kiáltott fel Franco. 
— Bocsánat don Franco, — szólt Pasotti. 
— Eh, mit, bocsánat! — szakította félbe a 

másik. — Czímeres ökör! 
— Lelkiismeretes ember, — mondta a mar­

chesa. — Olyan hivatalnok, a ki megteszi a 
kötelességét 

— Akkor a fellebbvalói Ökrök! — felelt 
Franco. 

— Kedves Franco, — felelt a flegmatikus 
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hang, — ilyen beszéd az ón házamban nem 
járja. Hála Istennek, itt nem vagyunk Pie-
montban. 

Pasotti helyeslőleg kaczagott fel. Ekkor 
Franco dühösen megragadta két kezével a sa­
ját tányérját s egy csapásra összetörte az asz­
talon. 

— Jesszus Mária! — kiáltott Viscontini, a 
Nagy-Pali pedig jajgatott, félbeszakíttatván a 
fog nélkül való rágás fáradtságos műveletében. 

— Igen, igen, — mondta Franco, dúlt arcz­
czal felkelve. — Jobb, ha elmegyek, — és ki­
ment a teremből. 

Donna Eugénia egyszerre roszúl kezdte érezni 
magát és ki kellett őt kisérni. Valamennyi 
hölgy, Pasottinét kivéve, utána ment egyik 
felől, míg a másik oldalról belépett az inas 
rizs-pástétomot hozva. A puriai pap diadalmas 
nevetéssel nézett Pasottira, de ez úgy tett, 
mintha nem venné észre. Valamennyien fel­
álltak. Viscontini, a látszólagos bűnös, folyton 
mondogatta: 

— Én nem értek semmit, nem értek sem­
mit, — és Palkó, rendkívül boszankodva az 
elrontott ebéd miatt, rámordult: 

— Mi az, a mit maga valaha megértett? 
A marquis roszkedvűen hallgatott. Végre Pa­

sotti, az igazi bűnös, mintegy magában mondta: 
— Kár! Szegény don Franco! Arany sziv, 

okos fej és ilyen természet! Igazán kár! 
— Ugyan, — szólt Palkó. 
A puriai pap pedig egész leverten mondta: 
— Biz ez nagy kellemetlenség. 
Vártak, vártak, de a hölgyek nem tértek 

vissza. Erre valamelyik mozogni kezdett. Palkó 
s a puriai pap hátratett kezekkel lassan köze­
ledtek a pohárszékhez s szemlélték a rizs-
pástétomot. A puriai szelíden hivta Pasottit, de 
Pasotti nem mozdult. 

— Csak azt akartam mondani, — monda a 
vastag pap, rejtegetve diadalát, úgy hogy lát­
hassa is, ne is, — hogy itt vannak a fehér 
Tartüffök (szarvasgombák). 

— Mondtam, nem hiányoznak itt a fekete 
Tartüffök sem, — jegyezte meg a marquis, 
kissé megnyomva az utolsó szavakat. 

(Folytatása következik.) 

TÖRTÉNELMI UTCZANEVEK. 
Három év leforgása alatt körülbelül hatvan 

régi eredetű utczanevet cserélt fel újakkal a 
főváros közmunkatanácsa. Nincs ebben semmi 
különös, talán még megrovásra méltó sem. 
Végtére minden korszaknak megvan a maga 
divata és érdeke, sőt olykor olyan praktikus­
ságai is vannak, melyek czélszerüvé teszik, 
hogy a régit, a mi már alkalmatlanná vált, 
szépen félretegyük az útból. Ha tehát az utcza-
nevek változnak, országos vitákat nem lehet 
még e miatt rendezni, de viszont megáll az a 
szempont is, hogy a változtatás, ha nincs vala­
mely morális indoka, nem okvetetlenül szük­
séges. Legújabban az István-tér és a Lipót-tér 
estek át ezen a csere-bere proczedurán, a mi 
körülbelül azt jelenti, hogy a nagyságok szá­
mára kiutalványozott kegyelet nem örök életű. 
Az István-tér (ma: Klauzál) ugyanis István fő-
herczeg emlékére kapta nevét, a Lipót teret 
pedig, mely ma Szent István névre változott, 
Lipót császár iránt való kegyeletből keresztel­
ték el a múlt századeleji városfők, miután a 
Belvárostól kifelé, a Dunáig húzódó és akkor 
még lakatlan térségnek a Lipótváros nevet adták. 
Hát ez a két dolog magában véve nem jelent 
még semmi kegyelettelenséget. Ámde figyelnie 
kellene a közmunkatanácsnak arra is, hogy 
vannak olyan tradicziók, melyek nem okvet­
lenül kényszerítik a rombolást, miután nincs 
semmi kártékony elem bennök. 

Minden nagyobb országnak érdeke, hogy 
a fővárosa lehetőség szerint visszatükrözzön 
valamit külsőségeiben is azokból a históriai 
motívumokból, melyek fejlődésében kisérték. 
Ezekből az emlékekből, melyek az évszázados 
fejlődés folytonosságának dokumentumai, ma­
holnap úgy sem marad meg egyéb, mint az 
utczanév. Nemsokára megkezdik a Belváros 
ujabb szabályozását s ezzel az akczióval az a 
par régi eredetű utcza is, mely épületeiben 
megőrizte még a nyegyvennyolez előtti és az 
1838-iki árvíz előtti Pest külső képét eltűnik 
végképen, hogy megszélesítve ós kiépítve, vil-

A FOGADÓ-TEBEM A TŰZVÉSZ UTÁN, GKIMANI DÖGE ARCZKÉPí-VEL (LONGHI FESTMÉNYE). 

A TŰZVÉSZ PUSZTÍTÁSA A SZAPÁKY-PALOTÁBAN. 

lamos vasutaknak és újdivatu bérpalotáknak 
helyet adjon. Ez is érthető. Furcsa volna utó­
végre az antikvitások kultuszát még akkor is 
fentartani, mikor a fentartásukból eredő kár 
tízszeresen nagyobb a mellőzésükből eredő ha­
szonnál. Nem is erről van szó. Az a rendszer, 
mely az utczák és terek elkeresztelésénél mos­
tan folyik, olyan természetű, hogy csupán ötlet­
szerűségével hat reánk. Leveszik a táblákat 
például az utczákról, de tíz év múlva már fel­
cserélik újabbakkal s ismét tíz év múlva egy 
másik újjal. Miután azonban valamely gondo­
latnak minden cselekvésben kell jelentkeznie, 
a mostani rendszerben épen ezt a gondolatot 
nem látjuk, mely indokolttá tenné a derüre-bo-
rura való változtatásokat. A fővárosi utczanevek 
keletkezéséhez ugyanis mindig valamely histó­
riai, politikai vagy kultúrtörténeti hagyomány 
tapad. Kezdetben nevet kaptak egyes utczák a 
bennök lakó kiválóbb emberek valamelyikéről. 
Majd egy-egy czégér, útirány, bolt, iskola, ven­
déglő, kávéház vagy közintézmény hozta létre 
az elkereszteléseket, azonkívül olyan nagyobb 
politikai vagy históriai események, melyek 
valamely időben erősen megillették a nép fan­
táziáját. 

A mai értelemben való utczanevek tulajdon­
képen csak 1848 óta ismeretesek. Ekkor kezdték 
és pedig a márczius tizenötödiki események 
után politikai és irodalmi kiválóságok után az 
utczákat elnevezni. Ekkor keletkeztek Budán a 
Batthyány, Kossuth, Széchenyi stb. utczák, 
Pesten pedig a Petőfi és a Pillvax társaság in­
dítványára a következő utczanevek: Szabad­
sajtó utcza (ma Kossuth Lajos utcza), Diadal, 
Forradalmi Csarnok, Szabadság utcza (ma: 
Koronaherczeg), Szabadsajtó udvar (ma: Kos­
suth Lajos-u. 3. sz. ház), Márczius 15-ike tér 
(ma: Egyetem tér) stb. Vahot Imre a Pesti 
Divatlapban a nagy mozgalmak hatása alatt 
programmot ajánlott az utczák elnevezésére és 
a Belváros és Terézváros egyes utczáit a már-
cziusi események nevezetesebb mozzanatai nyo­
mán így is kezdték nevezni, de minden csak 
addig tartott, míg Pest a honvédelmi kormány 
védelme alatt élt. Az abszolutizmus kezdetével 
Windischgrátzet, Haynaut s másokat díszpolgá­
roknak megválasztó pesti tanácsnak első dolga 
volt, hogy eltüntette az összes utczatáblákat, 
melyek a márcziusi és a forradalmi mozgal­
makra emlékeztettek. A Szabadsajtó utcza át­
vette régi nevét, a Hatvanit, a Diadal, Forra­
dalmi Csarnok és Szabadság utczákból Uri-utcza 
lett s így tovább. A kiegyezés után egy ideig 
meghagyták régi mivoltukban ez utczatáblákat, 
de a hetvenes évek elején az első városrende­
zési akczióval már több helyen az utczák új 
neveket kaptak. Azokat az utczaneveket azon­

ban, melyek a márcziusi események vezérei és 
a sajtó agitácziója révén mentek bele a köztu­
datba, noha a főváros levéltárában az erre 
vonatkozó akták ma is megtalálhatók, a köz­
munkatanács sohasem újította tel s nem is állí­
totta vissza jogaikba. Pedig hát a közvélemény 
követelte akkor ezeket az elnevezéseket. Ezzel 
a pár utalással mindössze csak figyelmeztetni 
akartunk arra, hogy van logika az ilyen jelen­
téktelen külsőségekben is s igazán csak akkor 
van értéke az elnevezéseknek, ha logikus elha­
tározással történnek. Miután az utczanév nem 
egyéb, mint szimbólum, mely valamely dolog­
nak vagy eseménynek olyan emlékére óhajt 
figyelmeztetni, a minek valamikor a főváros 
életében igen nagy jelentősége volt, az volna 
a helyes, ízléses és logikus dolog, hogy az 
utczanév ezután ebben a rendeltetésében marad­
jon. Jelképezze a fejlődést, a fejlődés nagy 
válságainak külömböző mozzanatait és azok­
nak a nagyoknak emlékét, kik ebben a fejlő­
désben kegyeletre méltó munkát teljesítettek. 

Zuboly. 

ELÉGETT MŰKINCSEK. 
A letűnt év utolsóelőtti napján tűzvész pusz­

tított Budapest egyik nagyúri palotájában, a 
Szép-utczai Szapáry-házbant Ez a katasztrófa 
nemcsak a grófi család vagyonában tett kárt, 
hanem érzékeny pusztítást vitt végbe a nem­
zeti vagyonban is. Mert a Szép-utczai tűz első­
rangú műkincseket emésztett meg, magyar csa­
lád birtokában levőket, tehát egy részét a nem­
zeti vagyonnak. 

A porrá és hamuvá lett, vagy — kisebb, de 
nem jelentéktelenebb részében — erősen meg­
sérült kincsek jobbára a velenczei festőművé­
szet és a velenczei műipar klasszikus századai­
ból valók. Félkezünk ujjain lehetne megszám­
lálni azokat a családi képtárakat és országos 
gyűjteményeket, hol e nagy művészetnek oly 
sok és nagyértékű emléke volna együtt, mint 
volt a Szapáryak Szép-utczai palotájában. Az 
ország — sajnos — csak akkor szerez tudomást 
Budapestnek erről a nevezetességéről és gaz­
dagságáról, a mikor már elvesztettük. 

E kincsek a múlt század nyolezvanas évei­
nek derekán kerültek Magyarországba. Hogyan 
jutottak hozzánk Tiepolo, Tizian, Tintoretto, 
Longhi, Lorenzo Lottó, Bassano, Pálma Gio-
vane és Giulio Romano remekei? A régi ve­
lenczei mesterek képeinek, tudjuk, hogy hihe­
tetlenül felszökött az ára az utolsó századév 
alatt, s azt is tudjuk, hogy még a legnagyobb 
áldozatkészséggel és százezrek mozgósításává 
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is bajos volna szert tenni oly meglepően gazdag 
gyűjteményre, minőt a fent említett nevek gya-
nít tatnak. 

A Szapáryak örökség útján jutottak párat­
lan műkincseikhez, melyek a velenczei palaz-
zók fényét és gazdagságát kölcsönözték a Szép-
utczai palota termeinek. Velenczei volt ott 
m i n d e n : nemcsak a képek s a tizenhatodik 
századbeli berakott mívű és a tizennyolczadik 
századbeli aranyos faragványú, régi és drága 
genuai soprarizzo-bársonynyal bevont bútor, a 
történelmi becsű muranói csillárok, velenczei 
bronz fali karosgyertyatartók és kandeláberek, 
az antik velenczei tükrök, a falak párat lanul 
szép és felbecsülhetetlen értékű soprarizzo-bár-
sony kárpitja, hanem velenczei volt hozzá a 
keret is, melyet a grófi család műízlése terem­
tett mind e k incshez: a drága olasz stukkó 
mennyezetek, a falak gazdag faragványú és 
aranyozású lamberie-jei. 

Velencze művészetének ez a temérdek kincse 
a régi híres Morosini család palotájából került 

jóformán elpusztult a deczember harminczadiki 
tűzvészben, vagy a mi — szerencsére igen nagy 
értékű része — megmaradt, jelentékeny, talán 
helyrehozhatatlan kárt szenvedett. A Szép-ut-
czai tűz, mint mondják, egy fűtő gondatlansága 
miatt keletkezett. Túlfűtötté, vagy, lehet, fűtés 
közben kilyukasztotta á Roáltanoda-utczai olda­
lon levő hálószoba régi empire-stilű cserépkály­
hájá t ; egy kis kerek rést ütött rajta, melyen 
kitörtek a" lángok és tűzbe borították előbb a 
hálószobát, aztán a termek egész sorá t : a gyö­
nyörű Eózsaszínű Szalont, benne Morosini 
dogé bölcsőjével, a régi Morosini hölgyek cso­
dásan szép antik bútorával, egy családi képpel, 
melyet Kaufrnann Angelika festett, egy másik­
kal, mely Benczúr műve vol t ; aztán a nagy 
fogadótermet, velenczei tükreivel, a történelmi 
nevezetességű Morosini csillárral, melyet Mu-
rano városa ajánlott fel a törökverő Morosini 
Francesco dogénak, a nagyértékű velenczei 
bársony és csipkefüggönyökkel. Grimani dogé 
Longhi-festette arczképével. 

értők nem tartják lehetetlennek, hogy Pálma és 
Tintoretto képeinek csak a lakkját forralta meg 
s tette habossá a nagy hőség s maga a festés 
sértetlen m a r a d t : szóval, hogy nagyobb baj 
nélkül restauráihatók lesznek. 

Túl a tűz középpontján, a hálószobán a leg­
szomorúbb képe van az úgynevezett kis ebéd­
lőnek, hol elpusztult Lorcnzo Lottó egy Krisz­
tus-képe, Lonyki kettős portrait-képe, mely 
Morosini szenátort és fiát ábrázolja, Bernardo 
Castilione egy tájképe és egy Velasquez isko-
lájabeli figurális kép. 

Az előszobában, mely a nagy lépcsőházba 
nyilik, már szünőben volt a lángok ereje s itt 
erős vízsugarakkal meg lehetett menteni a falon 
függő összes képeket : Giulio Romano egy csa­
taképét, Bassatio két szép velenczei tájképét s 
Tiziánnak egy kisebb méretű férfi-arczképét. 

Hanem a mi elpusztult, az oda van örökre, 
s a Szapáry-palota égése következtében szenve­
dett óriási kárt nem lehet pénzértékben fel­
becsülni. B. M. 

AZ A KÁLYHA A HÁLÓSZOBÁBAN, MELY A TŰZ OKOZÓJA VOLT. (AZ ALJÁN LÁTHATÓ 
KÉT UJJNYI RÉSEN CSAPOTT KI A LÁNG). 

A MOROSINI-TEREM TINTORETTO «KRISZTUS A KÚTNÁL» CZÍMŰ FESTMÉ­
NYÉVEL, MELY A TŰZBEN TETEMESEN MEGSÉRÜLT. 

A TŰZVÉSZ P U S Z T Í T Á S A A SZAPÁRY-PALOTÁBAN. 

Budapestre 1885-ben, midőn a Morosini család 
utolsó egyenes leszármazottja, Gatterburg-Moro-
sini Loredana grófnő meghalt és vagyonának 
harmadrészét rokonára, Szapáry Géza grófra, 
a király akkori főudvarmesterére hagyta. A Sza­
páry család anyai ágon volt rokonságban a 
Morosiniakkal. Szapáry József gróf, Géza nagy­
atyja, 1799 j anuár 15-ikén vette feleségül Gat-
terburg Johanna grófnőt, ki rövid házasélet 
után, 1812 április 15-ikén halt meg Pozsony­
ban. A Morosini család a nyolczadik századtól 
fogva egyik legnevezetesebb családja volt Velen-
czének. Négy dogét adott hazájának, és csa­
ládi története kapcsolatos az Árpádok történe­
tével is. E család leánya volt az a Morosini 
Tommasina Katalina, az «Uj Eszter», az «ibo­
lyás hölgy», ki második felesége volt István 
magyar herczegnek, Jeruzsálemi Endre kirá­
lyunk fiának s anyja ü l . András magyar ki­
rálynak : velenczei Andrásnak, utóbb idősebb 
magyar királynő és Tót ország herczegnője. 

A Morosini hagyaték Magyarországba jutott 
részének az a nagyobbik fele, melyet nem a 
Szapáryak muraszombati kastélyában, hanem 
a budapesti palotájában helyeztek el, bizony 

It t megállt volna a tűz, ha oltás közben, 
szerencsétlen kézzel, fel nem törik a nagy 
tánczterem nehéz tölgyfa-ajtaját. A már-már 
megfékezett elem minden forróságát egyszerre 
oda zúdította, és ezer szerencse, hogy táplálékot 
ott nem talált, mert a termet néhány nappal 
azelőtt kiüresítették. De azért elpusztult ez a 
terem is nagyértékű stukkójával és falainak dús, 
valódi aranyozásával. Innen az utolsó : az úgy­
nevezett Morosini teremre tört, mely a legdrá­
gább kincseket: Tiepolo, Tintoretto, Pálma 
Giovane és Lonyhi egy - egy remekét őrizte 
magában. Tiepolo párat lanul szép mennyezetké­
pének színeit kiégette a nagy hőség; Tintoretto 
szingazdag nagy k ép e : Krisztus a kútnál, fele­
részében elhomályosult, csak a felsőrész maradt 
bámulatosan ép, rajta Krisztus és Magdolna 
igézetesen szép fejével és a test felső részével. 
Pálma Giovane Krisztus képének (Krisztus a 
poroszlókkal) felső részét : a fejet és a mellet 
érte ugyanez a so rs ; Morosini Francesco dogé 
nagy figurális portraitja, (Longhi műve), mely­
nek fából faragott aranyos kerete is, szimbo­
likus faragványaival, történelmi értéket kép­
visel, csak kis mértékben sérült meg. A szak-

A «VASÁRNAPI UJSÁG» 
55-ik évfolyama. 

A « V a s á r n a p i C j s á g » a legrégibb magyar 
szépirodalmi és ismeretterjesztő képes hetilap, 
é v e n k é n t t ö b b m i n t 1 3 0 í v e n , s több 
mint e z e r k é p p e l , leyjelesebb hazai ivóink 
és művészeink közreműködésével jelen meg. 

A « V a s á r n a p i Újság» s z í n e s képmel­
l é k l e t e k e t is ad, több színben művészileg ki­
vitt képeket. 

E l ő f i z e t é s i f ö l t é t e l e i n k : 
A t Vasárnapi Ujságs negyedévre 4 korona, fél­

évre 8 korona. 
A (Vasárnapi Újság» a (Világkrónika*-val 

negyedévre 4 korona 80 fillér, félévre 9 korona 
60 fillér. 

Az előfizetések a (Vasárnapi Újság* kiadó­
hivatalába, Budapest , Egyetem-utcza 4. szám 
küldendők. 
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IRODALOM É S MŰVÉSZET. 
Tüzek. Mezey Sándor veiskötetének jeligéjéül egy 

Schumann-akkordot választott. Ez nagyon jellemző, 
mert a mi verseiben első sorban megkap, az, hogy 
nagyon melódikusak. A legtöbb verse olvasása­
kor érezzük, hogy a szavak, a ritmusok hullámai 
felkapják, ringatják lelkünket s mire beleérünk a 
közepébe, már szinte vele dalol a lelkünk a költővel, 
hangulata a miénk lesz. íme egy strófa a (Májusi 
czlmű veis elejéről: 

Napfény ölelgeti lágyan a fákat, 
Meleg, puha szellő halk sóhaja kel, 
S egymásra hajolnak az orgona-ágak, 
És összeborul két vadrózsa-kehely. 
A lorubpalotában csókzene csendül, 
S felém suhan harmatozó levelekrül 
És rám nevet egy kép, mint fény a virágra, 
A régi daloknak szőke leánya. 

Nagyon nehéz volna szabatosan megállapítani, 
mért van ezeknek a soroknak együtt annyira muzsi-

mikor titokzatos melegségek fakadnak ki a lélekből, 
halk, forró lehelletű vágyak kelnek, a melyek elter­
jednek a lélek fölött mint a júniusi szellő és sikoltó 
ujjongást, dityrambikus fellobbanásokat csalnak ki 
belőle, hogy aztán visszaessenek a mélázó lemondás 
elhalkuló ütemeibe. Nem olyan ez, mint egy szép 
zenedarab? A nő a költő szemében maga a szép­
ség, öntudatlan érzéki zsongásokat, szenvedélyes 
fölhevüléseket, lázas mámorokat kelt benne a tavasz, 
a szerelem, de a lelke tiszta, fehér marad. Fölötte 
mint fátum lebeg a szerelem, a szenvedély, a mely 
sorsát megszabja, a mely a czélja, rendeltetése. 
A féifi — már mint maga a költő — passzív maga­
tartásban áll előtte, vágytól égve, de hozzá nem 
érve, — csak épen a karjait tárja ki, a mikor ölébe 
akar omlani. Nagy vonásban, szimbolikusan fogva 
fel, csakugyan ez a férfi és a nő viszonya, csak épen 
hogy más férfi szenvedélyesen csörgeti a rákénysze-
rített passzivitás lánczait, míg a mi költőnk meg-

(A rög» czímtí kötetében egy híján húsz novelláját 
adta ki. Kétségkívül nemcsak új .név, hanem új 
jelenség is, a mely nem kapaszkodik senki előző­
jébe, nem kap az irodalmi mesterség kész, klisé-
szerü formáin, hanem maga teremtette meg önma­
gát, mint írót s önmagából vesz formát és tartalmat 
egyaiánt. Mint manapság mondhatni mindenki a 
legfiatalabb nemzedékben, ő is az új romantikusok 
közül való ; tisztára lírikus lélek, nem is titkolja 
lírai diszpoziczióját, az életet, a világot nem apró 
részleteiben látja, mint :i realisták, a kiken mi ne­
velkedtünk, hanem nagy, egyszerűsített vonalaibau, 
erősen markolt összefoglalásokban és misztikába 
olvadó szimbólumokban. A fantázia majd mindig 
túlcsapong benne, különösen a stílusában, a szinek, 
a vonalak, a képek egymás hegyén-hátán vonulnak 
el szeme előtt, hol bizarr egyveleget adva, hol 
egymásba és egymásra tolulva. Ez a képtorlódás, 
a melyet tetszés szerint nevezhetünk túl-gazdag-

A KIS EBÉDLŐ LORENZO LOTTÓ ELÉGETT KRISZTUS-KÉPÉVEL. AZ ELHAMVADT SZOBÁK A NAGY FOGADÓTEREMBŐL NÉZVE. 

A TŰZVÉSZ PUSZTÍTÁSA A SZAPÁRY-PALOTÁBAN. 

kális hatásuk, de olvastukra lehetetlen nem érezni, 
hogy fölösleges volna nótát csinálni rájuk, mert 
van bennük magukban nóta, hogy szinte mellékes 
az értelmük, meit a bennük zengő zene a fő. Ebben 
a vonásban látjuk Mezey Sándoi költészetének 
lényegét: nem a gondolatok, az éizések újdonságára, 
eredetiségeié van ez a költészet alapítva, hanem az 
éi zésekben s a nyelvben titokzatosan rejlő ritmikus 
elemek felhasználására. Ez nagyon ritka sajátság 
a mi költőinknél; úgy látszik, külön érzék kell 
hozzá, meit ismerünk igazán elsőrendű lírikusokat, 
a kikből teljesen hiányzik. Ez az érzék azon a pon­
ton fejleszti a költészetet, a hol ez a zenével érint­
kezik. A melódia nem függ a litmikai szabályoktól, 
esetleg felhasználja őket, de nem rájuk van alapítva ; 
a költő lelki dispozicziójától függ. A kinek lelkében 
nem ritmikusan támadnak az érzések s az őket 
kifejező szavak nem sorakoznak ajkán úgy, hogy 
zenei hatások keljenek nyomukban, annak lehetnek 
még oly tisztán csengők az anapaestusai meg a 
jambúsai, mégse lesz melódiája. Vájjon milyen az 
az érzésvilág, a mely Mezey Sándor ajkán ezeket a 
dallamos hangokat adja? Tavaszi rügybontás, a 

adja magát nekik. A levegő, a melyben a daloknak 
ezek a virágai nyílnak, forró, de nem éles és kemény, 
mint Afiika perzselő levegője, hanem puha, párás, 
mint a túlfűtött télikeité. Ezért hanyatlanak át oly 
könnyen a nagy fellobbanások ernyedő lemondá­
sokká. Mezey Sándoit jellemzik azok a veisek is, a 
melyekben objektív formát igyekszik adni szubjek­
tivitásának : a bibliai József példájában énekli meg 
a maga tiszta, hűségre vágyó szerelmét, Phrynében 
a női szépségért való rajongását, Évában a nő sze­
relmi ébredését, Phaetonban a maga vágyát a szen­
vedély elragadtatása után, — csupa oly dolgok, a 
melyek megcsendülnek egész költészetében. Már a 
hol objektívebb akar lenni, ott elhagyja a hangja : 
a (Prometheus*-ban, a (Lót ivadéka*-ban ellankad. 
A (Délibábok népe* és a (Bolygó szoboi* czímű 
versekben azonban szép, nemes hangokat hallunk 
tőle, a melyek azt a bizalmat keltik, hogy fogjuk 
az eddigieknél férfiasabb hangjait is hallani. 

A rög. Pap Mariska novella-Írásunk újdonságai­
nak egyike, alig egy-két éve, hogy először találkoz­
tunk vele a napilapok vonala alatt s most először ad 
alkalmat a kritikának arra, hogy foglalkozzék vele. 

ságnak, vagy a művészi oekonomia hiányának, nem 
egyszei zavarba ejt, nem tudjuk nyomon követni a 
rajz egymásba futó, összefonódó vonalait s szemünk 
nem tudja egy színfoltba olvasztani az egymáson 
keresztülcsapkodó színeket. Hangulatot azonban — 
s ezt akarja az irónő, mindig keltenek a novellák, 
egyik-másik belénk is markol és ragad magával, 
ránk kényszeríti magát a maga belső erejével. Ha 
elvontan, önmagában nézzük Pa}) Mariska könyvét, 
szép és gyönyörködtető olvasmány, ha a jövő 
perspektívájából nézzük, gazdag és értékes igéret. 

Pestvármegyei históriák. A mióta tárcza alatt 
rövid novellát értünk, elfogytak az igazi, régi érte­
lemben vett tárczák. posványba jutott ez a kellemes, 
szórakoztató műfaj, a modern zsurnalisztikának 
talán legkulturásabb terméke. Jóformán az utolsó, 
a ki nagyobb sikerrel és következetesen műveli, 
gróf Vay Sándor s ő is csak egy fajtáját: a könnyed, 
eleven hangon elmondott visszaemlékezést közel­
múlt időkre. Az emberek, a viszonyok, az események, 
a melyekről ir, a tegnapról, anyáink, nagyanyáink 
világából valók, a mikor még megvolt a magyar úri 
társaságnak régi jó patriarkális íze, de már mind 
több modern nivelláló elem keveredett bele s a mi­
kor a társas-életnek sokkal nagyobb volt a fontos-



36 VASÁRNAPI ÚJSÁG. 2. SZÍM. 1908. 55. ÉVFOLYAM. 

ÚJÉVI L E V E L E Z Ő - L A P ÁRUSOK AZ UTCZAN. 

sága, m i n t ma, m e r t az i rodalmon kívül az egyedüli 
szelep volt, a hol a magyar érzés u ta t ta lá l t magá­
naké Az ötvenes és ha tvanas évek társasága ez, a 
mikpr a si iva-vigadás nemzet i in tézmény volt s a 
miBor a jókedvnek, tréfának, meg a duhajkodásnak 
szinte t rag ika i mellékizt adot t a közviszonyok nyo­
m a s z t * komorsága. Gróf Vay Sándor tárczáinak fő 
varázsát épen az adja meg, hogy ezt a levegőt ele­
vení t i meg előt tünk, melynek egyes elemei benne 
éln^k még a m a i közérzésben s melynek alakjai, 
szetaélyükben vagy fiaikban m a is köz tünk élnek 
még. Másik vonzóerejük pedig az a kedves bieder-
meyeres hangula t , mely az alakok, az események 
fölött lebeg s a melynek az i ró is egészen átadja 
m a g á t Új könyvében gróf Vay Sándor t izenhét 
pestvármegyei his tór iá t m o n d el, mula t t a tó vagy 
érzelmes tör téneteket , melyek m a is é lnek m é g az 
idősebb u rak és hölgyek ajkán s a melyek anná l 
érdekésebbek, m e r t csakugyan meg tö r t én t ek , vagy— 
megtörténhettek volna. 

A s a m á r j a i a s s z o n y . Rostand r oman t ikus szine-
zetű biblikus d r á m a i képét, — ö maga evangél iumi 
j á t éknak nevezi négy képben — Telekes Béla for­
d í t ásában m i közöltük először mos t egy éve. Most 
könyvben is megjelent igen csinos k iá l l í tásban. 
Egy folytában olvasva Ro s tand finom, n e m e s köl­
t eménye m é g eró'sebben hat , m i n t részleteiben s 
szimbolikája élesebben domborodik ki. Telekes 
Béla fordítása híven követi az eredet i szépségeit, — 
a komoly lelkű idealista lendüle tű m a g y a r költőt 
ny i lván magával í a g a d t a a franczia költő ihlete, 
ezé i t érezzük a fordításon azt a természetes szint, 
a mely r endsze r in t "csak első kézből való dolgokon 
szokott meglenni . A kedves kis kötet egyik darabja 
a F rank l in -Tá r su l a t amateur - so ioza tának , a mely 
művészi díszű egységes fo imában je len ik meg, 
finom papi roson, k i tűnő metszésű betűkkel, ízléses 
bőrkötésben. ' 

P á r i s i l e v e l e k é s t a n u l m á n y o k . Arányi Miksa 
volt országgyűlési képviselő, ki je lenleg előkelő 
közgazdasági ál lásban Pa r i sban él, e czím ala t t 
vaskos kö te tben ad ta ki azokat a tárczaleveleket, 
melyeket a franczia fővárosból egyik-másik buda­
pes t i nap i lapba ir t . A levelekben szó van m i n d e n ­
ről , a mi Pa r i sban a legutóbbi há rom-négy évben 
az intel l igens embereket foglalkoztat ta : színházról , 
poli t ikáról , szoczializmusról, pénzügyekiől , i roda­
lomról , filozófiai vitákról , léghajózásról. Az egész 
m u n k a egy nagy egyveleg, a melyből érdekesen, 
sok tek in te tben elme-ingerlő módon bontakozik ki 
a vi lágkul túra fővárosának örökké izgalmas, ese­
m é n y e k b e n gazdag élete. 

A z «Olcsó K ö n y v t á r * -ban, Gyulai Pá l kul turá l i s 
je lentőségű vál la la tában, i smét négy becses füzet 
j e l en t meg. Köztük van Bérezik Árpád kedves, 
magyaros izű h á r o m felvonásos vígjátéka, «A po­
zsonyi diéta», me ly n e m r é g kerül t szinre a Nemzet i 
Sz ínházban . E ? y másik füzet Balog J e n ő rendkívül 
magvas , bá r formában kissé merev t anu lmánya a 
n y o m o r és a bün te t t ek kapcsolatáról . Heine utazá­
sát & H a r z b a n adja a h a r m a d i k füzet Oláh Gábor 
gondos, költői fordí tásában, míg a negyedik füzet­
ben Grillparzer «A szendomir i kolostor» czímű ér­
dekes novelláját adja, melyet GyőriK&ioly fordítot t 

magyar ra . Az első h á r o m füzet ára 60 fillér, az 
utolsóé 40 fillér. 

Uj k ö n y v e k : 
Tüzek. Versek, í r t a Mezey Sándor . Budapes t , 

Phön ix i roda lmi részvénytársaság. 
A rög. Elbeszélések, i r ta Pap Mariska. Budapest , 

F r a n k l i n - T á r s u l a t ; á ra 3 2 0 korona. 
Pestvármegyei históriák. Irta gróf Vay Sándor ; 

Budapest , Légrády-Testvérek ; ára 2-40 korona. 
A samárjai asszony. Evangél iumi já ték h á r o m 

képben, i r ta Rostand E d m o n d , foidí tot ta Telekes 
Béla. Budapes t , F r a n k l i n - T á r s u l a t ; á ra négy 
korona. 

Párisi levelek és események. Irta dr. Arányi 
Miksa. Budapes t , A t h e n a e u m ; ára 3 korona. 

A testápolásról. Különös tekinte t te l a testedzés 
és izomfejlesztésre, főleg az egészség és a forma­
szépség e lőmozdí tásának elve alapján. I r t a Danzig 
Anta l . Budapest , Benkő Gyula könyvkereskedése ; 
á r a 1'50 korona. 

HALÁLOZÁSOK. 
Elhuny tak a közelebbi napokban : Mecsén M E -

CSÉRY JAKAB volt 48-as honvédszázados, a Nemzet i 
Lovarda nyűg. főnöke, 77 éves korában Budapes­
ten. — BATHÓ FEEENCZ 48-as hpnvédhuszárhadnagy , 
nyűg. Káio ly i grófi u rada lmi főtiszt 82 éves korá­
b a n Budapes ten . Hol t tes té t Jászberénybe vi t ték s 
o t t a családi sírboltban helyezték örök nyuga­
lomra. — STBAUSZ ANTAL volt 48-as honvédhadnagy, 

75 éves ko jában Budapes ten . — KOHNEB ZSIGMOND, 
a pest i zsidó hi tközség elnöke, udvar i tanácsos, a 
főváiosi kei eskedővilág előkelő vezérférfia 67 éves 
korában , Abbáziában. Hol t tes té t Budapes t en temet­
ték el. — PULCZ IMRE nyűg. ki rá lyi í té lőtáblai biró, 
74 éves ko rában Budapes ten . — OVÁRY SÁNDOB, a 
nagyvá iad i káp ta l an i u i ada lom ispánja, 54 éves 
k o i á b a n Nagyváradon . — OLHADSEB PÁL, Budapes t 
I. kerüle tének sok éven á t volt elöljárója, 75 éves 
korában Budapes ten . — Idősb RIMANÓCZY KÁLMÁN 
műépí tő , 68 éves ko rában Nagyváradon. E imanóczy 
sokat á ldozot t j ó t ékony czélra. 0 ve te t te m e g a 
nagyvárad i vízvezeték alapját azzal, hogy a szük­
séges telket ingyen adta . — KÁLMÁN P É T E R törvény­
széki biró, 33 éves korában, Kecskeméten . — Dr. 
BLASKOVICH ZDENKO pénzügyminisz te r i t i tkár , 38 
éves korában Budapes ten . — KRAINZ MÁTYÁS, a 
«Neues Pes ter J o u r n a b munka tá r sa , 41 éves korá­
ban Budapes ten . — PATAKY ANTAL pozsonyi királyi 
í télőtáblai segédhivatal i igazgató, 64 éves korában 
Kecskeméten. — T I L L HUGÓ a véglesi k i rá ly i her-
czegi u rada lom t i tkára , Zólyomvármegye törvény­
hatósági bizot tsági tagja 4 3 éves k o r á b a n Végle­
sen. — NAGY MIKLÓS dr. oivos 82 éves korában 
Budapes ten . — DOBSA JÓZSEF volt posta t isz t 45 éves 
korában Nagybi t t sén . — D l . MANNINGER GUSZTÁV 
ADOLF, Sopion vármegye volt főorvosa, 60 éves 
korában. — DOMOSZLAY JÓZSEF u r ada lmi számtar tó , 
68 éves korában Doboz községben. — Ifj. s imaház i 
TÓTH KÁLMÁN végzett jogász Budapes ten . 

Özv. ÁLLAGA IMRÉNÉ, Fazekas E m m a 87 éves 
korában Baján. Az á l ta lánosan t isztelt m a t i o n a 
özvegye volt Aliaga Imrének , Baja város egykori 
főjegyzőjének, a k i t m i n t for radalmi kormány­
biztost 1849-ben elfogtak és ha lá l ra í tél tek. Csak a 
kegyvesztett H a y n a u ismeretes Ítélkezése révén 
menekül t meg a halál tól — Özv. BORBÉLY JÓZSEFNÉ, 
szül. Maron J u l i a n n a 82 éves ko rában Székesfejér­
váron. — Özv. BARTALUS SAMUNÉ, szül. nemesmit icz i 
Begyáts Janka , 40 éves korában Budapes ten . — 
NELHIBEL EDÉNÉ. szül. Nagy Mat i ld 61 éves ko rában 
Budapes ten . — Özv. MANILY GYÖRGYNÉ, szül. Král i tz 
Mati ld 82 éves ko rában Őrszentmiklóson. — RAKOD-
CZAY PÁLNÉ, szül. Mihá lka Rózsa 53 éves korában 
Budapes ten . — Özv. domanovecei ós leot ini ZMESKÁL 
ISTVÁNNÉ, szül. ivachnofalvi Rády Lujza 73 éves 
korában Alsókubinban. — GUZSVENITZ PÁLNÉ, szül. 
Stolecz Francz i ska 64 éves ko rában Esztergom­
ban . — Mezőpat in i BODÓ SÁNDOBNÉ, szül. albisi Bod 
Kata l in 42 éves ko rában Mai osvásárhelyen. — Özv. 
kemenesal jai LÖKÉ LAJOSNÉ, szül. k i smánya i Döme 
Appollónia 82 éves korában Káp ta lan tó t i község­
ben. — Bánkfalvai ANTALFFY ANNA székesfővárosi 
t an í tónő Budapes ten . — Lászlófalvi V E L I T S ZOL-
TÁNNÉ, szül. da lnoki Gaál I r én 38 éves ko rában 
Kolozsváron. — Özv. Tutz ingeni lovag TICHTL 
FRIGYESNÉ, szül. Bromirszk i Dolinovszka Ludoyika, 
nyolezvannégy éves korában Budapes ten . — Özv. 
NAGY EZEKIÁSNÉ, szül. Fü löp Anna , n é h a i Nagy 
Ezekiás városi tanácsos s negyvennyolozas honvéd­
főhadnagy özvegye, 85 éves korában Kézdivásár-
helyen. — GÖNTÉR JOLÁN, volt á l lami tanítónő' , 21 
éves korában Kassán. 

Szerkesztői üzenetek. 
.Szomszédos. Karczag. Abban a versben egyáltalán 

nincs szó élő személyekről s még kevésbbé Petőfi 
szüleiről vagy rokonairól. Költött alakokról trófálózik 

Ú J E S Z T E N D E I MALACZVÁSÁR. 

Katona Géza - . •IS??. 1 . *._ i l K ö l ö n t e " m e k é* páholyok családok és nagyobb társaságok részére. 
„ K l o t i l d " k á v é h á z a | J Uj billiárdok, tiszta fajborok, Ízletes ételek. 

I V , V á c s i - a t e t a 3 8 . M . — A kávéházban mindén vasárnap é» ünnepnapon katona zene. — Színház min lrm» vaoaora-
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benne a költő, a korabeli vidéki emberek kultnráüa 
elmaradottságát gúnyolja ki rajtuk keresztül. El se 
bírjuk képzelni, hogy gondolhatott valaki Petőfi szü­
leire, a kikről mindig a gyöngédség hangján beszél. 

Szerelmes vagyok én. ízetlen játék a szavakkal; 
az anyját szereti az ember, de nem szerelmes bele. 

A rabszolga. Nagyon sok a pont a versben, pedig 
a pontok nem keltenek hangulatot. Egyébiránt áb­
rándos lélek szüleménye, de nem költői munka. 

Atyám háza. Ámor pillangója s tb . A törekvése de­
rék és becsülésre méltó, de a versei nagyon messze 
vannak attól, hogy közölhessük. 

A magyar legény. A magyar leány. A magyar nóta. 
Egyik sem ér semmit, mindezt már ezerén megírták 
mások és köztük legalább százan százszorta jobban. 

Vihar. Nem, kérem, így nem beszélnek élő embe­
rek soha,,sem a viharban végbemenő találkán, sem 
máskor. így csak a rósz novellákban beszélnek a 
papiros-figurák. 

A próféta gyűrűje. Az irodalomban minden azon 
múb'k, mennyire tud valaki egy témát — érzést, esz­
mét, mesét — az olvasóval elhitetni. Ezt a gyürü-
históriát így, a hogy el van mondva, aligha hinné 
el az olvasó. Annak a jele az, hogy a történet meg­
írásában — több jó tulajdonság mellett — valami 
hiány van. 

Egyedül. Hogy árván járja az élet útját, búsan, 
czéltalan bolyong a küzdő emberáradatban s a gúny 
tövise meg-megvérzi, ez mind nagyon szép, költői 
dolog volt, mikor először mondta valaki, de azóta a 
sok használatban úgy elkopott, mint a rósz bakancs. 

* A «Va8árnapi Újság» 1907. évi tar­
talomjegyzékét jelen számunkhoz mellé­
kelve küldi szét kiadóhivatalunk. 

Báli 
Musseline -
Voile 
Marquisette- Selyem 

mely nyelven intézendők: 

és •Hennebergi-selyem 
75 kr.-tól feljebb, bér­
mentve és vámmente­
sen. Minta postafordul­
tával. Megrendelések bár-

11990 

an Seidenfabrikt. Heillieberg' ill Zürich. 

A Bór- es Lithion-tartalmú 

1 gijógujoiTás 

Salvator 
kitűnő sikerrel használtatik 

vesebajoknál , a húgyhó lyag bán-
ta lmainá l ésköszvényné l .aczukor -
be tegségné l , az emész tés i és lé leg­

zési szervek huru t ja iná l . 
H ú g y h a j t ó h a t á s ú ! 

Vasmentes ! Könnyen emészthető ! 
Teljesen tiszta ! 

Budapest főraktár Édesknty L. árnál. 

B .„ 

ajk 

él 
HA FAJ A FEJE, 

ne tétovázzék, hanem használjon azonnal 

Beretras-ten M l G H A I N í 1 ! 2 ^ ' 
mal j 6 páros alat t mindenféle ter-
m é n e t n idag-as falfájast, még hs> 
krónikus la, mag-aanntet. Felülmai min­
den eddig ismeri szert. Hatása bámulatos, meg 

a leghevesebb íejíájasn&l is. 12290 

*?• Beretvás Tamás " S E T Kispest, ?&£?: 
X&4T7«n postai AiálUtáa 3 dobói r •nde léué l . - * . 

gyógy­
szertár­
ban ós 
drogé­
riában 

kapható. 

99-.AGRÁRJA" 
kukoriczaszártépő gép. 

Ásványi szabadalom. 
Bővebb lelvilagositást a takarmányozási eljárás­
ról készséggel nyújtunk. 12176 

Levélczim s 
AGRAR1A Budapest Váczi-út 2. sz. 

1 

SAKKJÁTÉK. 
2571, Bzámu feladvány Dániel A. W.-töl. 

(A •Western Daily Mercury» feladványversenyén 
az első dijat nyerte.) 

SÖTÍT. 
. mm//, 

8^( 

í 

I 

d 

vn-ioos. 
Világos indul és a második lépésre mattot ad. 

H e l y e i é n f e j t e t t i k m e g : Merényi Lajos. — Geiit 
József és Stark Vilmos. — A tBudapriti Sakk-kör: — 
A iBudapetti III. ker. Sakk-köri. — Ludányi Antal. — 
Wyschogrod Pál. — Beér Mór.— Gottléb István (Budapeit). 
Németh Péter (C$ongori. — Kintzig Bóbert (FakerU) — 
Müller Nándor (Stomj^^hi). — Hoffbaner Antal (Lipót-
vár). — Szabó i " - ^"V-Sinttiditló) — A tOyöri 
Sakk-kör.t — Sz^L . — Mészey József (Győr). — 
A tüborói Tártarf^ ' A . Kalocmi Katholikut Kört — 
Veöreös Miklósai ./ — Ifj. Hnbay Bertalan (Bodtát-
ujlak.) — A • Dttr' jídvári Egyenlőségi knn /Diinaföldrdr). 
Barcsa Mihály t'jiharúdvari), — Csolnóki István (Hajdú-
hadháta,. — A tLeibicri Gazdasági Kaszinót (Leibiezi. — 
Lustyik János és Szivák János (Alberti-Irta). — tC$rngeri 
Cauinót (Cienger). 

KÉPTALÁNY. 

2549. számú feladvány megfejtése Schuster Zsigmondtól. 
Vilnaos Sötét. Világos a. Sötét. 

1. Vh5-h8 E>5*d5 (a) 1. ._ Ke5xet 
2. Vh8-a8 f Kd5-e5 . . . 2. Vh5-h l | Ke4-e5 
3. Fb4-d6 t matt. 3. il-ii \ matt. 

6. c. 
1. . a5xb4 1 e6»d5 
2. f2-f4 f Ke5xe4 (xdB) 2. r b 4 - d 6 + Ke5xe4 
3. V h 8 - h l (—a8) f matt. B. Vh8-h l + matt. 

d. e. 
1. ___ ___ Í5xe4 1. . . . . . . . . . f5 -U 
2. f2—f4 t Ke5—f5 2. Vh8—hő f Ke5xe4 
3. Yh8—h5 t matt. 3. fá-f3 t matt 

Az 50-ik számban megjelent képtalány megfejtése: 
A nyers erő megakadhat egy egyszerű dión is, mig 
az ész hegyeket morzsol össze. 

Felelős szerkesztő: H o i t s y P á l . 
Szerkesztőségi iroda: Budapest, IV., Reáltanoda-u. 5. 

Kiadóhivatal: Budapest, IV., Egyetem-utcza 4. 

Megfagyva, jégben pihen folyó és patak 
és mindennemű leli mulatságok, szánkázás, korcsolyázás, bál- éstáncz-
mulatságok veszik igénybe az embert. Azonban hányan vannak, a kik 
ez örömöket a rosszullétnek nehéz napjaival tizetik, mert elég gondatla­
nok voltak és mert meghűltek és aztán nem használták rögtön az igazi 
elháritószert ? A kinek tényleg az a szerencsétlensége, hogy ily mulat­
ságon meghűl, az használjon azonnal néhány Fay féle valódi sodeni 
ásvány-paslillát — ezek neki a képzelhető legjobb szolgálatot fogják tenni. 
Kaphatók az összes gyógyszertárakban, drogueriákban és ásványvíz-
kereskedésekben 1 K 25 l.-ért dobozonként. V'ezérképviselóség Ausztria-
Magyarország részére : W. Th. Guntzert, Wien IV/1, Grosse Nen-

gasse 27. lío52 

Vesszőparipa­
liliomtejszappan 

Bergmann és Társa cégtől, Dresden és Tet-
sehen E/m. a naponta beérkező elismerő levelek 
bizonysága szerint most és a jövőben is a leg­
hatásosabb szappan marad az összes gyógyszap-
panok között, szeplő ellen, valamint gyönge, puha 
bőr és rózsás arozszin elnyerésére és megtartá­
sára. Darabja 80 fillérért kapható minden gyógy­
szertárban és drogueriában, illatszer- és fodrász-

üzletben. 12142 

I n g y e n éa b é r m e n t e a e n ! 
küldöm meg 
mindenkinek 

nagy és gazda-

?;on illusztrált 
öárjegyzéke-
met 3(MIU-nél 
több képpel 
mindennemű 

szolid, jó és öl­
esé zenemüvek­
ről, cs. és kir. 
udv. szállító 

Konrád János 
zenemöszáliitó-
háza Brüi 48i 
(Csehország.) 

Tanulóhegedű vonó nélkül csak 
K 4.80, 5.50, 6.—. Hegedüvonó 
K —.80, i.—, 1.40 és feljebb. 
Cziterák, harmonikák stb. raktá­
ron. Tessékkalalogustkérni. 1*76 

Dúa kebe l 
két liónrp alatt 

PilmtsOne.tale< 
álul (keleti pilu-
láU&Befryed&liek, 

melyek * mel­
let íejletiztik, 
szilárdítják éri 
ujjáalkot ját én 

as asszon}-, 
kebelnek ke­

cses telt-
stgrt köl­
csönöz­
nek, a 
nélkül, 

hogy az egészségnek ártana. Ke­
zeskedve arsenilementés. Az or­
vosi tekintélyektől eliimerve. 
Abeolnt diseretio.Doboza haszn. 
utasitááisaj K 6.46 bérmentve. 
J. Batié gyógyszertára. Paris. 
Raktárak: Budapest. Török J. 
Kiraly-n. 11. Wien, Pserhofei 
R , Singerstrasae 15. IÜ9Í 

Ne vásároljon selymet 
addig, mig 10 filléres levelezőlapon mintákat nem kér, a mi ga­
rantált szolid és csodaszép újdonságainkból feketében, fehérben 
és színesben. Különlegesség: Selyemkelmék menyasszonyi, báli, 
társasági és ulczai loilettekre, valamint blúzokra, belesre sih 
1.15 K-tól 18 K-ig méterenként Mi direkt magánftlpkiek 
adunk el és a kiválasztoU selyemkelméket vám- és portó-

mentftsen a lakásba szállítjuk. láoiá 

SCHWEIZER & Co„ Luzern ü|24. (Svájcz.) 
Seljemszövet-kivitol. Kir. udv. szállító. 

: Old American: 
Budapest, Belváros. 
Egyetem-utcza 7. 

4, 5 koronás kalap-
10 koronás cziílnder-ujüonságait ajánljuk. Árjegyzék küldetik. 

-.. ' • • w*» * I • • • ! I«l • » I 

Ifjúság és szépség. 
A ki szép, ifjú és érdekes arczczal akar birni, az használja a 

Lelchner-féle zjirarezport 
Leichner-féle Hermelin- és Aspasia-arczport, 
melyeket a legmagasabb hölgykörök és a legelső művész­
nők előszeretettel l asznál) ak. Nem látszik, hogy az arc.; 
porozva Tan. Csak zárt tzelenczébeu kapható vala-
12661 mennyi illatszerésznél és a gyárban 

a kir. szinbázak B E Ü L I K , 
s/állitója Schntzenntrasae 31. 

, Világ-kiállitáa Milano 180C. Qrand Frix. . , . , 
L. Leichner, 
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Szépítő Kúrát 
v é g e z h e t m i n d e n k i 

d r . Jut.i-.ay.f6le » e p i 

Bórszépitő készlet 
b e s z e r e l . 

a normális, ép, tiszta arcbőr 
szépségének ápolására és 

megőrzésére ; száraz, sömörös, durva, hámló, feszülő, viszkető, 
hervadó bőrre; ráncok és libabőr ellen. 

Bőrgyógyitó készlet ^ % ^ - t e 
násos (\ mmerlis), eres, vörös arc, vörös orr, vörös kéz, fagyási 

foltok és izzadás ellen. 

Bőrtisztitó készlet. gföí&S&Sgi 
és májfolt ellen. 

H f l m l f l « ? 7 t i í l f P w l p t Lencsefollok.tágp'rusok.pat-
j a d i L U a t l Z U ) K e b Z l ö l i tariás-„yomok, rózsapattanás 
(rosacca) börkeményedés, borvirág, himlóliely és seblieiy ellen. 

Haj-gyógyitókészlet S Í T ^ S E X ^ 
Ezen készletek fel vannak szerelve a megfelelő szappannal, szük­
séges kozmetikai eszközzel és szerekkel, melyeknek biztos l> alásál 
lSír-J óla ezer és ezer arcon tapasztaltuk s a melyeknek áital-
matlans gáról az intézet főorvosa : dr. Jutassy .lozsef koz­
metikus búrgyógyász, egészségtanár kezeskedik, kinek 
receptjei szerint a szerek készülnek. A kimerítő használati uta­
sítás alapján mindenki sikerrel kezelheti önmagái azon szépség­
hibája ellen, melynek megfelelő készlelet beszerez. Jutassy dr. 
• Szépségápolása e. könyve minden készlethez mellékehe van. 

M i n d e n e g y e s k é s z l e t á r a 5 k o r o n a . 
Készili és elárusítja személyesen vagy posta utján a 

Kozmetikai Gyógyintézet 
Budapest, IV., Kossuth Lajos-utca 4. sz. I. em. 
Kapható vagy megrendelhető az intézeten kívül minden gyógy­
szertárban. — Főraktár: Török J ó z s e f g y ó g y s z e r t á r a 
12408 Bndapes t , VI., k i r á l y - u t c a l i s z á m . 1 -2-40-2 

CHINA-BOR V A S S A L 
Hy.Tienikzzs k iá l l í t á s 1806 Legmagasabb ki tűnt . 
E r ö s i t ő s z e r g y e a g é l k e d ó k , v é r s z e g é n y e k é* 
l a b b a d o z ó k s z á m á r a , é t v á g y g e r j e s z t ő , i d e g -
lítítíli e r ő s í t * és v é r j a v i t ó s s e r . 
Kitűnő fi. 5tH)U-nél több orvosi vélemény. 

J . S E R R A V A L L Ó , T r i e s t e B a r c o l a . 
Násárolliató a gyógyszertárakban félliteres üvegekben 

á h 160, egész literes üvegekben a K 4.80. 

Ha őszül a haja 
n e használ jon m á s t , m i n t a 

„STELLf-HAJVIZET, 
mert ez n e m hajfestö, de oly v e g y i összeté te lű szer, 
m e l y a haj eredet i sz íré t adja v i s sza . Ü v e g j e 2 K . 

ZOLTÁN BÉLA gyógyszertárában, 
B u d a p e s t , V / 4 9 , S z a b a d s á g t é r , S é t a t é r - n t o z a 

s a r k á n . 12445 

BgT-sgr m a m 
ára SO fillér. 

Minden füzet 
külön kapható. 

BgT-sgr m a m 
ára SO fillér. 

Minden füzet 
külön kapható. 

BgT-sgr m a m 
ára SO fillér. 

Minden füzet 
külön kapható. 

O L C S Ó K Ö N Y V T Á R . 
Szerkeszti G y u l a i P á l . 

UJ: 
1450. A m a g y a r s z a b a d s ú g h a r c z n é m e t d a l ­

n o k a . Szemelvények llarlmann Móricz költe­
ményeiből. Ford. Kozma Andor. 

! i.'il. G y u l a i P á l . Emlékezés Deák Ferencire. 
1452—1453. I s t v á n t ! P á l . Voller és Crizeldis. Bevezette és 

magyarázó jegyzetekkel kisérte Vendé Ernő. 
1454-1456. Ilit r i i i ( | Kuriolf . Küzdelem a jogért. Fordította 

dr. Szilussy Cézár. 
1457—1463. M a c D o u ' a g h M i h á l y . Az angol parlament 

szokásai, f."*csaságai és humora. Ford. Haszár Imre. 
1464—1473. I f o u a z z a r o A. A szent. Regény. Ford. Vetési J. 
1474-1478. Ö t v e n é v e l ö l t . Elbeszélés, irta Jókay Lajos. 
1479—1480. A k o n d o r . Irta Stifter Adalbert. Kémeiből 

fordította B. K. 
1481 — 1485. C a n d i d e vagy az optimizmus. Irta Voltaire. 

Fordilolla Lanyer lynacz. 
1486—1488. F u r l o . Elbeszélés. Irta D' Amicis. Olaszbél for­

dította Elek Arlhur. 
1489—1494. S t e r n e é r z é k e n y u t a z á s a i . Ford. Kazinczy 

Ferencz. Bevezette és kiadta dr. Berki Miklós. 
1495—1497. B a l z a c . Irta Taine II. Francziából fordilolla 

dr. Halasy Aladár. > 
1498—1499. A s z e n d o u i i r i k o l o s t o r . Irta Gritlparzer. 

Fordította Győri K. 
1500—1501 N y o m o r é s b ü n t e t t e k . Irta dr. Balogh Jenő. 
1503—1505. U t a z á s a H a r c b a n . Irta Heine. ÍSémetbol 

fordította Oláh Gábor, 
1506-1508. A p o z s o n y i d i é t a . Vígjáték 3 felvonásban. 

Irta Bérezik Árpád. 
— — — — » ^ — — K i a d j a a « — • — — ^ — — ^ ^ — 

FEANKLIN-TÁESÜLAT 
m a g y a r irod. intézet és k ö n y v n y o m d a 

B u d a p e s t e n , I V . k e r . , E g y e t e m - u t c z a 4 . s z . 
Kaphatók m i n d e n könyvkereskedésben. 

szulóil értesilem, hogy ajövő nyá­
ron a B a l a t o n parton, az «an-
golkóros gyermekek üdülőhelyéin 
orvosi felügyelettel megnyitom, hol 
a legelőrehaladoltabb angolkóros 
(legalább három éves) gyermek 
lVf—2 hónap alatl teljesen meg-
erosödiks járni meztanul. (Válasz­
bélyeg.) Balalon-Oszöd p. Falu-
szemes. K á j e l I s t v á n reform, 

lelkész. 12557 

Tűzijáték 
Lampion, cotil-
lon, táncz tou-
rok, knall-bon-
bonok.álarczok 
papirsapkák, = 
ruhadiszek, = 
papirhangsze -
rek, parókák, 
szakálak, jux 
czikkek.zászlók 
jelmez kellékek 
papir - guirian-
dok, papir-kala-
= pok = 

stb. kaphatók 

EMMERL.NG 
= ADOLF = i 

g y á r o s n á l 12553 

Budapest, Gróf Károlyi-

utcza 26. sz. 

wr Árjegyzék. -mn 

Nietzsche 
filozófiája. 

Irta 

BURJÁN KÁROIZ. 
A modem természetvizsgáló­
dás eredményei. — Szociális 
reformtörekvések. — ,Ni<?tsche 
eszmerendszere. — Életrajza, 
Szellemi fejlődésének fázisai. 
Az individnalisztikns filozófia 
alapelvei. — Nietzsche, mint 
koránk eszmeküzdelnieinek 

hőse. 

Á r a 1 k o r o n a . 

Kapható L A H P E L R. 
könyvkereskedése (Wodia-
ner F. és Fiai) r. t B u d a ­
p e s t , A i i d r á s s y - u t 2 1 . 
és m i n d e n könyvkereske­

désben. 

i&M m ismerni ÍW&MIÜ 

W$C BRÁZAY -$|* 
* r SOSBORSZES^JJ 

. FOGKRÉftf 
& 

• * > 

LEGJOBB SZER 
A F O G A K 

{ ÁPOLÁSÁRA 

-' ( & &[ 

126ü2 

ZEISS féle 
O 

PRISMÁS TÁBORI TÁVCSŐ 
a képek fokozott plasztikájával. 

SZEMTÁVOLSÁG, 

12471 
SZELE-UHU, TAKIitLVtUiAiOLsAG 

I I . I M l M T A K UTAZÁS' SP0RT< VADÁSZAT 
U Ü I V I I I N I M I \ HADSEREG. TENGERÉSZEI 

számára. 

A ZEISS-féle prismás tábori távcsövek elismert előnyei: 
nagy fényerő, kiváló élesség, állandóság, nagy lá*tér, szaba­
tos kivitel, trópus-biztosság az uj mintáknál a legmesszebb­
menőén fokozottak. — Tessék prospektust kérni T 79. 

Beszerezhető valamennyi optikai üzletben, úgyszintén : 

W W BERLIN 
T ^ T FRANKFURT A. 

HAMBURG 
M CARL Z E I S S 

J E N A (NÉMETORSZÁG) 

LONDO.M y I y 
8T. PETERSBURG T - » - T 

. WIEN 'I 
M A 6 Y A R H 0 W ELSŐ, I E 6 H A G Y 0 B B É S L E 6 J 0 B B HIRWEVÚ O B A Ü Z L E T E . 

;Ilapiffarofr 
lBk7. 

ORAK.EKSZEÍ\EK 10-évi jótállással 
RÉSZLETFIZETÉSRE 

Képes árjegyzék bérmentve, Javítások pontosin Mifc8i8lt«tnek. ^ 

Hirdetések felvétetnek a kiadóhivatalban, 
Budapest, IY. ker., Egyetem-utcza 4. szám. 
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KÖLTŐI MŰVEK: 
A Franklin-Társulat kiadásai. 

ADY ENDRE 

VÉR ÉS ARANY 
Ujabb költemények. 

Á r a 3 k o r . 

OLÁH GÁBOR 

SÁMSON 
Költői elbeszélés. 

A r a 3 k o r . 

Kaphatók: 

LAMPEL R. könyvkereskedése 
(WoJiauer F . é s Fia i ) részv. társ.-nál Budapest , 

VI . , Andrássy-út 21 . 
é s m i n d e n k ö n y v k e r e s k e d é s b e n . 

A himlöhelyek 
e l távo l í t ása 

nagy és nehéz gondokat okozott ed­
dig ezreknek é s ezreknek. Sok-sok 
pénz repült ki az ablakon hiába. 
Hugátsy Kálmáné az érdem, h o g y mos t 
már ezt a kel lemet len és az egész 
arezot elrutitó szépséghibát is biztos 
sikerrel l ehet gyógykeze ln i a Rogátsy-
féle pipere borax haszná la ta által. 
H a r m i n c z és hetvenöt filléres dobo­
zokban kapható a készítőnél (Bákó-
ezi-út 10.) és m i n d e n gyógytárban, 

drogueriában és füszerüzletben. 

Téli fúrdőkúra a Sztlukácsfiirúóbeii. 
Természetes forró-me­

leg kénes források. 
I Iszapfürdők, iszapboro-
I gátasok, m i n d e n n e m ű 
' thermál i s fürdők, viz-

gyógykeze l é s , massage . Lakás és gondos el látás. Csuz, 
köszvény , ideg- , bőrbajok gyógykeze l é se é s a téli fürdő-
kúra felől k imerí tő prospektust küld ingyen a 

Szt.-Lukácstürdö igazgatósiga, Budapest-Budán. 

- » : ' ^ r ' d ^ i i . . i í 

% 

—BRÁZAY— 
SDSBORSZESZ-SZAPPAN 

Minden szép lánynak és asszonynak 
tudnia kell, hogy nincsen párja a B r á z a y S ó s b o r s a e s z - s z a p p a i i -
u a k , mely elsőrendű kozmetikai sz;r, a bort puhítja, az areznak üde, egész­
séges szint ad. A kiütéses, májfoltos, szeplős arczbdrt és a bőrnyilásokbn le­
rakódott piszok- és festőanyagtól megtisztítja, a kezet puhává, feliérré és 
bársonyíinommi teszi, (gy nélkülözhetetlen ugy a hölgyek toalett-asztalán, 

nini a gyermekszobákban és minden mosdo-asztalon. 
Kapható lUvt3zerész9kaél , ffyó;vtárakban, drogériákban, 

ú g y s z i n t é n minden finomabb üzletben. liüKI 

Vadászfegyverek 

vivó- és torna-
szerek, orosz sárczipők legolcsóbb 
12548 beszerzési forrása 

Seffer Antal S ^ ^ X l 5 Budapest, 
IV., KárOly-ntCia, boltszám 12. (Központi várasHi épülete.) 

Képes árjegyzék kívánatra ingyen é s bérmentve . 

Magyar Könyvtár. 
Szerkeszti R a d ú A n t a l . 

Egy-egy szám ára 
30 fillér. 5<M> Minden füzei külön 

is kapható. 

UJ: 
48(i. K a t o n a L a j o s . Középkori legendák és példák. 
487. G u y d e M n u p a s s a n L Az ékszerek. Ford. Tóth B. 
488^-489. W i l d e O s z k á r . Bunbury. Köznapi komédia 

három felvonásban. Fordította Mikes Lajos. 
490. T u r g e n y e v I v á n . Pjeluskov. Fordította Ámbro-

zovics Dezső. 
491. C i c e r o b e s z é d e L Manilius mellett. Fordította 

Szidarovszky János. 
492. S o n i o s s i I s t v á n . A bélycggyűjtés kézikönyve. 
491!. I l a l t d a n L a n g a a r d . Wilde Oszkár. Fordította 

Moly Tamás. 
494. A l t r o d d e M u s s e t . Szeszély. — Az ajtó tárva 

vagy zárva legyen. Fordította Hevesi S. 
495—49C. W i l d e O s z k á r . Az eszményi férj. Színmű 

4 felvonásban. Fordította Mihály József. 
497. A d y E n d r e . Sápadt emberek és történetek. 
498—499. W i l d e O . De Profundis. Ford.Mikes I.ajos. 
500. B e ö t h y Z s o l t . Költők és hősök. 
üOI. K r ú d y G y u l a Hét szilvafa. 
b'0-2. W i l d e O . Aforizmák és ötletek. Ford. fíadá Teréz. 
503. D a u d e t A . Művészházasságok. Ford. Elek Arlhur. 
504—505. S u t r o A l f r é d . Az aczélkirály. Színmű 4 fel­

vonásban. Ford. Sebestyén Károly. 
500. W i l d e O . Flórenczi tragédia. Ford. Benedek M. 

Kiadja 
LAMPEL R. KÖNYVKERESKEDÉSE 

(Wodianer F. és Fiai) részvénytársaság 
B u d a p e s t , V I . k e r . , A n d r á s s y - ú t 2 1 . s z á m . 

Kaphatók minden könyvkereskedésben. 

Magyar királyi államvasutak téli menetrendje, érvényes 1907 október 1-től. 
Bndapes t nyugat i pályaudvar—Párkány-Nána és v issza. 

Állomások 
Szv. Szv. Szv. Gvv. 6zv. Szv. Szn. Szv. Szv. Szv. Szv. S?v. Szv. Szv. Szv. Szv. Szv. Szv. (Í5TT. Szv. Szv. Szv. " 5 z T - Szv. 

Állomások 146 m 150 148 1404 ísa 116 154 155* int 128 15S 12i 160 120 162 130 164 124 1406 166 •132 168 *118 1408 
I—III I—Itt 1—lli I—III 1.11 1—in 1—111 1—111 1—111 1—ni 1—III 1—111 1—Uj l—III i -UI 1—111 1—III 1—111 1—in 1. II 1—in 1—m 1—lll i - m 1—lll 

Budapest ny. p. u. ind. 54? fiOO 615 655 720 805 920 935 1125 1215 1225 110 215 220 •J:IO 415 425 61Q 61L! 622 715 72Q 82Ü 10ÜQ 1022 
Paloia-Ujpest a fiOl ma 633 711 822 Í933 953 1140 1231 f l 2 « 126 236 Í212 431 Í437 m um 751 8!H 8Ü2 ill)i2 1012 
Vácz i érk. &>2 érk. érk. 753 érk. 1012 érk. érk. érk. 124 érk. 248 érk. 332 érk. 516 érk. 7ua éis. 811 érk. fioaa 1122. 
Nagy-Maros « 725 , 11)43 . . 157 . 316 410 . 545 715 741 . érk. 112Ü 1121 
Parkány-Nána _ érk. 806 836 1125 érk. 352 500 érk. 822 8Ü1 • 12UÜ 1222 

Állomások 
•Szv. >7.V. ftzv. IVM7B7. Szv. Szv. bzv. Szv. S/v. íyv. Szv. zv. Szv. ruv. S / v (ivv. 

103 
Szv. Szv. Szv. Szv. Szv. Szv. 1 Szv. Gvv. Szv. Szv. 

Állomások 143 145 1407 an 117 M17 149 + 131 151 1403 153 119 155* 155 133 
(ivv. 
103 157 159 127 161 III 163 165 125 1405 167 129 

i—in I - l i l i - m i—ni ! —III 1—III 1—111 1—111 1—111 I. 11 1-111 i - m I - m 1—111 1-111 1.11 1—lll 1 i - m l - m 1—III —111 1—11111- l - m 1-
Párkanv-Nani _ ind. 433 453 529 600 819 824 g 1229 339 62Q NS5 . 
Nagy Maros « ftlű 544 610 655 . 915 . 1145 . 225 . 427 . 712 vacz._.._ « 542 614 651 726 857 949 1222 109 300 503 via m . 9i2l 
Paloia-Ujpest _ « 517 609 '1(22 652 719 Í731 740 854 1002 1037 1149 1239 106 156 249 342 52*2 '542 iái 8Ü1 tm m (1022 
Budapest ny. p. u. érk. 525 625 635 705 735 745 755 810 910 925 11020 1050 1205 1255 120 140 210 305 355 540 555 62U 82U 812 9Í2 1012 1042 

M e g j e g y z é s e k : * Ezen vonalnál U egy útra szóló szomszédos forgalmú inene jegyek érvénytelenek. — f Csak október és április hónapokban közlekedik. 

Budapes t kelet i pályaudvar— B i c s k e é s v issza. 
bzv. Szv 
28 10 

i - i i n - m 

Gjv.l Ojv.| 8zv 
1302110021006 
1 n i i - i i ' i 111 

Gvv. 
2 

M I 

Szv. Bzv. 
18 8 

-111 i - m 

Oyv. Gjv. S/v. 
13041 4 ! 20 
M l 'MI M I I 

615! 735 
636 755 

. 757 

. 856 

730 
746 
747 
828 

750 
805 

820 
840 

9301205 
9461224 
9471225 

*1027 125 

1230 
1249 
1253 
137 

150 
206 
907 
245 

210 
22(> 
227 

225 
243 
245 
345 

Gvv. 
1902 
i-n 
300 
315 

tjzv, 
16 

M I I 

7JÜ 
72ü 
72Í 
812 

Gjv. BZV 
1004 22 
i-ir i - m 

1 430 
45(1 
45'J 
553 

Szv. 
1008 
MII 

l O l á 
11Ü2 

Sz,. 
1306 
MII 

Szv. 
12 ' 

I-III 

9Ü10212 
10*10 1055. 
I0U2 IIÜ2 
l lü í 12Ü 

Álloinások 

Budapest k. p. u. i n d . . 
Budapest-K.-földérk. ; 
Kudapesl-K.-föld ind. 
Bicske _ _ _ érk. I 

Szv. 
17 

M I I 
615 
548 

S/v. 

ír 
MII 
640 
307 

:>22 617 
I-Ü250Z 

8z.»7lB«v. , | Gvv Szv. 
13)7 1005 1003! 13 
i - m I<-in Í 111 I M I I 

Szv. 1 Szv. 
27 7 

i-m li-m 
725 805 
649j 
659 744 
511 

905 

849 

9201035 
*>2| 
$55,1011 
750 . 

1245 
1225 
1226 
1135 

Gjv. Gjv, 
1901 1 
1 n 1-11 

130 

115 

145 
128 
129 

Gjv. 
1301 
M I 

210 
153 
154 
116 

Szv. 
15 

M I I f 
625 712 
íiüü 652 
612J651 
501 615 

Szv. 
1007 
MII 

8Ö2 

722 

Szv.l 
19 

I m 

Gyv. 
1001 
M I 

Szv 
9 

M I I 

Gjv. GJV. 
1303, 5 
MI I M I 

4151 
356| 
357 
300 

915 

922 

932 
851 
ÍHJ5 
742 

955:1000 
9221 943 
íHU 941 
922 910 

* Ezen vonatnál az egy útra szóló szomszédos forgalmú menetjegyek érvénytelenek. 

Budapes t kelet i pályaud var— H a t v a n é s vissza. 

Állomások 
Gyv. Gvv. 
302 1 402 
1.11 ! 

Szv. 
318 
1—ni 

Szv. 
1508 
1—lll 

^zv. 
408 

1—III 

Szv. 
306 
1—III 

Szv. 
310 
1—III 

Szv. 
320 
1 —ín 

Gyv. 
404 
1.11 

szv. 
312 
1-111 

Szv. 
326 

i - H I 
304 
1.11 

Szv. 
322 
I—1U 

Szv. 
308 
i - m 

314 
i - m 

SlT. 
339 
1—III 

Szv. 
324 
l - m 

Szv. 
1510 
1-111 

Szv. 
406 
1—ín 

Gyv. 
1502 
1. II 

Vv. 
328 
1—III 

Hudapest k. p. u. md. 
Pérnl _ _ ind. 
Gödöllő _ érk. 
Gödöllő _ _ ind. 
Hatvan érk. 

715 

1 
820 

740 

1 
848 

745 
827 
850 

1 
810 

1 
900 
901 
949 

835 
915 
939 
940 

1023 

1235 
117 
143 
145 
237 

130 
214 
238 

215 
1 

>54 
935 
327 

225 
306 
327 
328 
415 

250 
333 
356 

330 
1 

409 
410 
443 

520 
622 
625 

535 

1642 
T22 

625 
709 
722 
Tik 
822 

722 
752 
érk. 

815 
852 
922 

845 
Í91S 
911 
912 

1021 

912 
1024 
1052 
1051 
1122 

700 

737 
737 
808 

1112 
12U2 
12!a 
1222 

122 

Állomások 
Vv. 
327 

1—lll 

SZV. 
329 

1—111 

3ZV. 
405 

1—lll 

Gvv. 
1503 
1.11 

317 
1—ni 

3ZV. 
309 

1—111 

S7V. 
1509 

1—111 

Szv. 
311 

r—ni 

Szv. 
307 

1—lll 

S/v. 
319 

1-111 

Gyv. 
301 
1.11 

401 
L l l 

313 
1-111 

íiZV. 
321 

i - m 

Szv. 
305 

1—III 

Szv. 
325 

I-IU 

Szv. 
407 

1—III 

Szv. 
1507 

1—111 

ÜW. 
303 
1.11 

Gyv. 
403 
1. 11 

ÖZV. 
323 

1—111 
Hatvan _ _ m d . 
Gödöllő _ érk. 
Gödöllő _ _ ind. 
P«e»l ind. 
Budapest k. p. n. érk. 

927 
312 
352 
424 
522 

M 

•s sf 
tto.5 

515 
600 

422 
522 
521 

'551 
635 

9öü 
/*9 i l 

1022 

607 
629 
710 

522 
626 
628 
650 
7Í5 

618 
709 
711 
733 
815 

656 
746 
748 
810 
845 

755 
844 
845 
907 
945 

1105 
1127 
1210 

, 1 1 3 3 
'"1206 

1 
1240 

1237 
f x l l l 1 

150 

110 
206 
208 
230 
310 

437 
500 
540 

457 
2622 

2622 
725 

645 
722 
752 

612 
722 
722 
722 
812 

652 
715 
712 
812 
852 

822 
/"825 

912 

841 

955 

952 
1012 
1052 

M e g j e g y z e e e k . A« esU rj órától reggeli 5 ora 39 perczig terjedő éjjeli iaó t perczek aühazísaval vaa megjelölve. — Ü Y . - T . — Gyors-vonat — S t - v . 
«««• — Tv. s » , - « _ l'eüervonat személyszállítással. — * — Feltételes m e g i " * ' . — f — csat feUzil l is . — / — csak l á z a d á s . — 

Személy-vonal . — V.-v. — Vegyes >•• 
(Utánnyomás nem lijU.uuk.) 



40 VASÁBNAPI ÚJSÁG. i. SZÁM. 1908. 55. KVTOLYAM. 

K i t ü n t e t v e : 
Paris, Bécs, Buda­

pest, Szeged. 

Alapítva 1S(Í4L. 

Telefon 63—36. 
Vidéki megbízások 

pontosan teljesíttet­
nek. 

Berketz István utóda 
czégtulajdonos: KOVÁCS ENDRE 

kelmefestő és vegytisztitó gyára 
12523 Budapes t , IX. ker . Kinizsy-utcza 14. s z á m . 

G y ü j t ő t e l e p e k : 

Andrássy-ut 50. 
Lipót körút 16. 
Izabella-utcza 66. 
Rákóczi-ut 78. 
Ullói-ut 30. 
Váczi-utcza 51. 

C s a k 
• S I C Ü L I A ' 
név rel ellátott 

ü v e g e k 
v a l ó d i a k . 

A 
Málnási SICULIA forrás­

víz 

A legjobb 
gyógy- és 
asztali 

üditővíz. 

A gyomorégést 
azonnal 

megszűnteti. 

Páratlan 
nyálkaoldó és 
étvágygerjesztő 

A gége, torok, 
tüdő, gyomor, 

bél, vese, 
hólyag hurutos 

bántalmainál 
fölül-

múlhatatlan. 
12608 

A sós 
savanyu 

vizek 
királya. 

Magyarországi főraktár 

BRÁZAY K Á L M Á N 
B u d a p e s t , J ó z s e f - k o r ú t 3 7 . 

Kapható min­
den gyógytár­
ban, drogéria 

és fflszerke* 
reskedésben. 

(Nena te in - f é l e E r z s é b e t - l a b d a c s o k . ) 
E pilóták hasonló készítményeknél minden tekintetben feljebb be-
esülcndök; mentek mindén ártalmas anyagtól, az aJtesti 
s z e r v e k b a j a i n á l legjobb eredménynyel használtatván, gyengé­
den hashajtók, vértisztitók; egy gyógyszer sem jobb s mellette oly 

ártalmatlan, mint c pilniák a 

= székszoruIás = 
legtöbb betegségek forrása ellen. Czukrozott külsejük végett még 

gyermekek is szi vesén veszik. 
Egy 15 nilnlát tartalmazó doboz 3 0 UH., egy tekercs, 
mely 8 dobozt, tehát 120 pilnlát tartalmaz, csak 2 kor., 
2 kor. 4 5 flll. előleges beküldése mellett egy tekercs 

— , ,_. ^ bérmentve szállíttatik. 
f \ i r ó g l Utánzásoktól különösen óvakodjunk. 
\ _ J * « » . Kérj iik határozottan N e n s t e i n F ü ­
l ö p hashajió-labdacsait. Valódi csak, h e minden 
dobos törvényileg bejegyzett védjegyünkkel pirog 
fekete nyomtatásban «Szeut Lipót* és "Neustoin 
Fülöp gyógyszerész* aláírással van ellátva. A keres­
kedelmi törvényszékiig védett csomagjaink aláírá­

sunkkal van ellátva 1Í547 

N E Ü S T E I N F Ü L Ö P 
• Szent Lipóthoz* czimzett gyógyszertára, B é c s , 
I . , P l a n k e n e / a s s e 6 . Kapható Budapesten T ö r ö k 
•T. gyógyszertárában, Király-u. 12. és Andrásai- út 26. 

P á r i s i v i l á g k i á l l í t á s . G r a n d P r i x . 1900 

Kwizda-féle Restitutions-fluid 
cs. és kir. szabadalmazott mosóvíz lovak számára. 

Egy üveg á r a 2 K 80 ül. 
40 év óta az udvari istállókban, a katonaság és 
magánosok nagyobb istállóiban használatban 
van nagyobb elő és utóerösilőul, inak merev­
ségénél, stb. az idomitásnál kiváló munkára 

képesiti a lovakat. 11744 
K w i g d a - f é l e 

K e s t i t u t i o n s-ll i i id 
csak a mellé­
kelt védjegy­

ügyei valódi. 
•Képes irjegy 
zekét ingyen 

és bérmentve. — Főraktár: 
Török József gyógyszerész, 
Budapest, Király-u. I I es 

Andrássy-ut 26. 

"Q 

föioVs |¥| f^ 
— ' • • — ' ! 

6ITCRÉME 
LEGJOBB 

ASCZSZEPITÖ 
SZEft 

a. 

' S chininmikorkája ,.££». 
Ghlnlti ezukorka 

*> WHeijteJea eUea. 

m 
RUMMBBRA 

űOÍ5f,.«i'iiBChani tuftau 

fejei .Mai cieiUflcsciiú ui»<f*ib»! 

Többszörösen kitüntetve, 
1869-ben a magyar or­
vosok és természetvizs­
gálók fiumei vándorgyű­
lésén 40 arany pályadíj­

jal jutalmazva. 

Láz el len! 
Nem keserül 

Legjobb szer láz, váltó­
láz, malária ellen, külö­
nösen gyermekeknek, a 
kik keserű chinint be­

venni nem képesek. 
Valódi, 11468 

ha minden egyes piros 
csomagolópapíron 

R o z s n y a y M á t y á s 
névaláí rása olvas­

ható . 11366 

Rozsnyay Mátyás 
gyógyszeretára 

Arad, Szabadság-tér. 

•JáA.fclii,iJáa.Já4,.1lá..,^ 

Hegedűk. 
Cimbalmok. 

Fuvolák. 

E l s ő r a n g u g y á r t m á n y o k . 

Pompás kivitelben. Mérsékelt havi 

részletfizetésre. 

ELEK és TÁRSA 
Budapest, VII., Károly-körut 10. 

M é l t á n y o s . ü z l e t i e l v e k , 
E l ő z é k e n y " k i s z o l g á l ás . 

K é p e s h a n g s z e r á r j e g y z é k i n ­
g y e n é s b é r m e n t v e . 12555 

Beszélőgépek 
T koroná'Ü 518 l| Részletfizetés­
re i«. Limezcscrt lnnyen Odeon 

lemeze" Szandiin-
ilisimélewl. T ó t h .1« r. s» e S 
criRimi'cn keretketí Szecetíen, Kinyi,-

itta 3- u . Árjeiyiik marii. 1 
Feltűnést keltenek 
TITANIAaa»« 
gözmosógépek |pk 

^isi .£-. e$; 

Egy gyermek 
mossa vele 

az előbbihez képest Vs idő 
alatt 

a ruhát hófehérré. 
Minden gépet próbára 
55 koronától feljebb. 

:: Képviselők kerestetnek.:: 
Bizonyítványok, prospek­
tusok ingyen. 12607 
TITÁN lA-művek, Wels 179 

O.-Oesterr. 

R É Z B T J T O R 
12575 V A S - S Z O B A B U T O B 
gyártmányaink, modern, stílszerű kivitelben 
v á r o s i ü z l e t ü n k b e n k i á l l í t v a megtekint­
hetők. K i a d á s j u t á n y o s á r a k m e l l e t t 
Á r j e g y z é k e t i n g y e n é s b é r m e n t v e k ü l d 

PÁPAI, é s N Á T H Á N rur„?fl
rvt 

) 3 u < l s i p c K t . V I . , A n i l i ' á i s i ü . v - ú t 1 . 
= ^ ^ = ^ = (Fonciére palota). • 

•m'm'*m'^,*w^wiw*WWm^'*w*wm'*w'iw 
Hirdetések felvétetnek a kiadóhivatalban, 

Budapest, IV., Egyetem-u. 4. 
„• . • m,m^,0m**mmfw>^+^*mk^ 
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areztisztitó és 
szépitőszerek 

melyek nem csak hazánkban, hanem az 
egész: világon közkedveltségnek örvendenek, a 

K B I E G N E R - f é l e 

-CRÉME 2 K. 
-PÚDER 1 K. 
-SZAPPAN 1 K. 

Pár nap alatt eltávolít s z e p l ő t , m á j í b l t o t , 
n i i t e s s i e r t , stb. Biztos, hogy nem ártalmas, 
hanem fiatalítja, szépíti az arezot. Kapható a 

„ K O R O N A " g y ó g y s z e r t á r b a n , 
B u d a p e s t , V I I I . , K á l v i n - t é r (Baross-n. sarok). 
12017 Postai szétküldés naponta. 

Franklin-Társulat nyomdája Budapest, IV., Egyetem-uteza 4. szám. 

3. SZ. 1 9 0 8 . (55. ÉVFOLYAM.) 
SZERKESZTŐ 

H O I T S Y P Á L 
FŐMUNKATÁRS 

MIKSZÁTH KÁLMÁN. BUDAPEST, JANUÁR 1<). 
Szerkesztőségi iroda : IV. Eeáltanoda-ntcza 5. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-nteza 4. 

f Egész évre . 
Előfizetési feltételek : \ Fé lévre ... 

I N e g y e d é v r e 

1 6 korona A « Világkronikdt-va\ 
8 koronn. negyedévenként 80 fillérrel 
4 korona . több. 

Külföldi előfizetésekhez a pontátlag meg­
határozott viteldíj is csatolandó. 

B L A H A L U J Z A . 

KEREK FÉLSZÁZADOS évfordulóját ünnepeljük 
annak, hogy ama nevezetes deszkákon 
megjelent egy színésznő, a ki egész nem­

zete lelkét úgy megfogta, úgy lebilincselte, olyan 
varázsba ejtette, magát vele úgy megszeret­
tette, mint művészete leányai közül soha senki, 
se előtte, se utána. Ez a színésznő, a ki mostan 
egy félszáz esztendős dicsőség ragyogásában, 
még mindig friss koszorúval homlokán és még 
egyre csengő dallal az ajkain, mint egy sugár­
zóan rendkívüli jelenség, mint a mulandóság 
szomorú tanának,dalos és mosolygó czáfolata 
áll előttünk: Blahu Lujza. 

Szálló ige, amolyan igazsággá szokott mon­
dás, hogy semmi dicsőség se olyan rövid életű 
és olyan biztosan halandó, mint a színészé. 
Néhány esztendővel ezelőtt, a mikor Parisban 
szobrot emeltek valamelyik — már sírban 
pihenő — nagy színésznek, egy franczia lap­
nak eszébe jutott, hogy vitássá tegye ezt a 
tanítást. Sorra kérte nagy emberek véleményét: 
vájjon a színész művészetétől csakugyan meg 
van-e tagadva a halhatatlanság dicsősége ? A vá­
laszok között legérdekesebb volt az Anatol 
Erance-é, a ki így felelt: 

— A színésznek csak a munkája okvetet­
lenül elmúló: a dicsősége igenis lehet halha­
tatlan, ha a művészetével kiérdemelte, hogy 
nemzete a halhatatlanság szimbólumára méltó­
nak itélje. A színész dicsőség maradandóságá-
nak tehát nem a lehetősége hiányzik, hanem 
legföljebb csak a tradicziói hiányzanak. Minden 
szobor, a melyet egy színésznek emelnek, egy 
részét tölti be ennek a hiánynak és minden 
nagy színész, a ki a maga teljes nagyságában 
tűnik el az életből, azt a kötelességet hagyja 
ránk, hogy " folytassuk a magasztalását annak 
a dokumentálásában, hogy volt és hogy 
hiányzik. 

Hála a jó Istennek, még bőven ráérünk arra, 
hogy a Blaba Lujza dicsőségének sorsán elmél­
kedjünk. Ez a dicsőség még meleg lelkéből és 
sugaras szavából táplálkozik és most, a mi­
kor egy nagy dátumon áll az izig magyar és 
izig igaz művészetnek, a hervadatlan bájnak 
és kedvességnek ez a kiválasztottja a közönség 
előtt, legföljebb azon lehet gondolkozni: mi-
képen lehetne Blaha Lujzát úgy ünnepelni, a 
hogy még soha se ünnepelték ? Ki tudná meg­
komponálni a tapsnak olyan muzsikáját, a 

milyen neki még nem zengett ? Ki tud hozni gazdagabi), mint a miénk; az ő lelkében több-
a számára olyan virágot, a milyet még nem 
szórtak a lába elé? 

Ujat bizony mi már neki nem adhatunk. 
Ujat csak ő adhat nekünk. Mert az ő tarsolya 

féle virág terem, mint a mennyit mi neki ker­
tekből, üvegházakból koszorúba fűzhetünk. 

Mi csak elgyönyörködhetünk benne, az ő 
roppant gazdagságában és az ő varázsos fia-

BLAHÁNÉ MINT TÖRÖK B I R Ó N E A « PIROS BUGYELLÁRIS»- -BAN. 

Strelisky fényképe. 




